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THE TSOLYANI LANGUAGE

By M. A.R. Barker

1,100, INTRODUCTION,

The following is a brief outline grammar of modern Tsolydni, shorn of many of its
details and finer points, and simplified for the use of students who are not acquainted with
technical linguistics. Travellers, businessmen, scholars, and others who have interests
in Tsolydnu will find the list of common phrases which follows the grammar useful, and a
short vocabulary of common words is also appended. It must be understood that this little
work is only a beginning, and the linguist or more deeply interested scholar of Tsolydni
culture will only find enough here to whet the appetite. It is hoped that such students will
then go on to make further studies, visit the Tsoly4dni, and add to this rather humble
beginning,

Tsolydni is a member of the Khishan family of languages, related to its neighbours,
Mu'ugalavydni, Salarvydni, and Livydni, More distantly, Tsolydni has historical connec-
tions with Y4n Korydni, Pechdni, Ghat6ni, and other minor languages. All of these are
descended from Engsvanydli, the language of the ""Golden Age." Engsvany4li, in turn, can
be traced back through Bedndlljan Salarvy4ni to the languages of the Three States of the
Triangle, There are no documents older than the few fragments preserved of Llydni, and
linguistic history before the Empire of Llydn of Tsdmra can only be guessed at, It may
also be noted that there are totally unrelated tongues within the original culture-sphere of
Engsvanydli -- languages which seem to bear no relation to those mentioned above. These
include, for example, Pijjénan (or P'jjénad), N'l§ssa, Sad Allaqiy4ni, and Jannuy#ni.

2. 000 PRONUNCIATION.,
2,100, CONSONANTS.

The sounds of Tsolydni are transcribed in a phonemic alphabet, but certain concess-
ions have been made for the benefit of English readers unfamiliar with phonetic symbols,
It may be noted that this transcription has NO silent letters, and each letter {or pair of
letters, in the case of /ch/, /sh/, etc,) has only ONE pronunciation, except as noted
below, A word such as /tumé&/ is thus pronounced "too-MAY" and not *toom, {The use
of English spelling here is deliberate,) The Tsoly&ni alphabet will not be introduced here
but will be provided later,

P the [p] of English "spin, " a ch  the [¥] (""eh") of English ""church, "
voiceless bilabial stop with no a voiceless alveopalatal affricate
aspiration with less aspiration than in English

t the [t] of Spanish "tu" or French k the [k] of English "skin, " a voice-
"té, " a voiceless dental stop with less mid-velar stop with no aspira-
no aspiration tion



th

dh

sh

zh

the Arabic [q], a voiceless back-
velar stop with no aspiration; a
"k'" pronounced farther back in
the throat (a layman's definition);
NOT the "g" of "guick" or ''gquo,"
which is really a writing for [kw]

the glottal stop [?]: the "t" of a
Cockney pronunciation of a word
like '"bottle' (''bo'le"), /'/ also
occurs in such English inter-
jections as "uh-oh'" or "unh-
unh" (= "no'"). In Tsolydni this
sound must be carefully main-
tained and not slurred over, since
it may be the only difference be-
tween two words: e.g. /rari/
“shepherd" vs, /rdi/ "to ford
(a river)"

the [b] of English "boy, " a voiced
blilabial stop

the [d] of Spanish "dos, '' a voiced
dental stop

the [T] (""j") of English "judge, ' a
voiced alveopalatal affricate

the [g] of English '"'gun, " a voiced
mid-velar stop, NEVER the "g"

Df |Igym||

the [¢] ("ts") of English "fits,' a

voiceless grooved dental affricate

the [ X] ("1™ of Aztec "atlatl," a
voiceless lateral dental affricate,
NOT the "t1" of English "little"

the [f] of English "fish, " a voice-
less labiodental fricative

the [v] of English 'vine, ' a voiced
labiodental fricative

the [©] ("th") of English "thigh"
or "with, " a voiceless interdental
fricative

the [@] (""th") of English "thy" or
""this, " a voiced interdental frica-
tive, The difference between the
two "th's'" is obscured by English
spelling

the [s] of English "sing, " a voice-
less grooved alveolar fricative

the [z] of English "zoo, " a voiced
grooved alveolar fricative

the [%] {""sh") of English "ship, "
a voiceless grooved alveopalatal
fricative

the [¥] (""zh" etc.) of English
"azure' or ''pleasure, ' or of
Russian "Zhukov, "' a voiced
grooved alveopalatal fricative

58

hl

kh

gh

ng

the [s] of Sanskrit, a voiceless
grooved retroflex (or cerebral)
fricative. No English counterpart:
an '"'s" pronounced with the tongue
tip turned back upwards to touch
behind the alveoclar ridge, which
gives this sound its peculiar sibi-
lance

the [h] of English "hat, " a voiceless
glottal fricative, Note that this
sound can occur at the ends of syl-
lables and words, unlike English;

e. g. /péh/ "strap, lace"

the [+] ("11") of Welsh ""Llewellyn, "
a voiceless lateral dental fricative

the [1] of Spanish "le" or "él," a
voiced lateral dental fricative, A
ight 1' -- not the "dark 1" of
syllable- or word-final "1" in Eng-
lish; contrast Spanish "mal" with
English "Mall"

the [r] of Spanish '"pero, ' a voiced
dental single-tap vibrant, Not the
American '"r'" of '"bar, ' etc. When
doubled (i, e. when /rr/ occurs),
this produced a trill, as in Spanish
"perro'

the [x] ("kh" or "ch'") of German
"ach" or Scots "loch, "' a voiceless
rmid-velar fricative,

the [y] ("gh") of Arabic "ghayn,' a
voiced mid-velar fricative, This

is made by producing a "hard g"

(as in "ug-ga') and opening the clo-
sure a little in order to allow a

little air to escape, Parisian French
has a similar sound in its pronuncia-
tion of "r" as in '"Paris, " Rare in
Tsolydni except in loanwords

the [m] of English "my, " a voiced
bilabial nasal

the [n] of Spanish "no, " a voiced
dental nasal

the [p] ("ng'") of English "sing, " a
voiced velar nasal, Not the '"'ng" of
English "finger, " which is repre-
sented by /ngg/. Note that "ng"
can occur at the beginning of words
in Tsolydni: e.g. /ngdngmuru/
"greetings!"

the [w] of English "wine, " a voiced
bilabial continuant

the [y] of English "yes, " a voiced
palatal continuant



*t is noteworthy that the unaspirated /k/ contrasts with an aspirated /kh/ in a few
Mu'ugalavydni loanwords -- a contrast rather like the two "k's" of English ""school" and
"cool" or "skin'" and "kin, " Mu'ugalavy4dni aspirated /kh/ is a modern reflex of the glotta -
lised /k/ of the older form of the language, and it is preserved only in a few hames and
words of archaic nature, The situation is complicated by the fact that some northern
Tsoly4ni dialects have the aspirated stop {/kh/}]) now in place of the fricative /kh/ ([x]).
Thus, in the north one hears /kPatdn/ 'name, " instead of /khatdn/ ([xatdn]). In the south,
on the other hanc!.ri one would find /khatdn/ ([xatdn]), and this contrasts with the Mu'ugalav-
y4ni loanword /k"atdn/ ''name of a species of fruit, "

**While almost all ""sh" digraphs stand for [%] (the "sh' of "ship"), a few Salarvydni
loanwords preserve an "aspirated s": an [s] with a strongly aspirated release, which
sounds rather like the [s] + [h] of English "icehouse.' In order to avoid confusion, occur-
rences of this aspirated /sh/ will be written with a raised "h"y e, g. /s"ahdd/ "male
slave of the lowest class. " This sound is rare in Tsoly4ni and tends to be replaced by /s/.

The list given above is partially based upon Tsolydni perceptions of their language
and upon their writing system. There are other sounds which could just as well have been
included as unit phonemes: e, g, there is a voiced /dl/ which could be posited as the
counterpart of voiceless /Ll/, a voiced /dz/ which could be established as the voiced
counterpart of /ts/, and a whole series of voiceless nasals (/hm/, /hn/, and /hng/) which
could be set up as the voiceless counterparts of voiced /m/, /n/, and /ng/ respectively,
Thus, where a Tsolydni scribe has one letter for /ts/, he must write a ﬁi/ followed by a
/z/ for /dz/. The Tsoly4ni script is based partly upon historical considerations and
partly upon cultural perceptions, of course, and it thus does not represent an accurate
linguistic analysis, Such theoretical considerations need not disturb the beginner,

2,200, VOWELS AND DIPHTHONGS,

There are six vowel phonemes:

i the [i] of "machine, " a high front ! in western Tsolydnu (the dividing
unrounded vowel, Never the "i" line being roughly the Missdma
of "bite' or 'bit. " Like the [i] River) this is the German umlaut
in Spanish '"mi, ' the Tsoly4dni "#" of "ftir, " a high front rounded
/i/ has no final y-like offglide vowel, In the east, however, this
e Y 1 e vowel is the [1] of Turkish, the "i

without a dot"; a high central un-
rounded vowel, Some western Ame-
rican dialects have a contrast be-
tween this [1] and other vowels: e.g.
"just'" as in "he's a just man, " vs,
"gist" as in "the gist of it, "' vs.
"jist'" as in "he's jist comin'' (a

a mid front unrounded vowel.
Similar to English "a" in "face"
or "fate, ' but without the final
y-like offglide. Never the "e' of
English "me' or "met" and never
silent, as in English "use"

a the [a] of midwestern American "Cowboy Western pronunciation'}).
"father, " a low central unrounded The last of these is similar to the
vowel, Never the "a'" of "face, " Tsolydni vowel discussed here, It
"above, " or "cat'' is this [1] pronunciation which is

preferred in the Tsolydni capital
and at court, In preceding trans-
scriptions of Tsolydni the author
had used the symbol "y'" to repre-
sent both this vowel and also the
consonant /y/, but this has given

u the [u] of Spanish "tu, " a high
back rounded vowel. Similar to
"u'" in English "flute" but without
the final w-like offglide. Never
the "u" of "but" or "put"

o the [o0] of Spanish "no, " a mid back rise to confusion; therefore the
rounded vowel, Similar to English "umlaut #'" is being substituted in
"o as in "note' but without the this text, It is up to the student to
final w-like offglide. Never the decide which of the two pronuncia-
"o'" of "cot, " "off, " "woman, " tions to adopt, The second part of
etc, the name of the capital, /béy sfl/

is thus /sd/ or /si/ -- never ''sea"
or "soo" or "sigh"

Tsolydni has no counterparts of the English vowels found in the following words:
Meut" ([2]), "eat" ([ae]), "kit" ([¢]), "pet" ([E]), "put' ([v]), and "law' ([5]}). Some of these
== and other vowels as well -- occur in other languages of Tékumel, however.

Several diphthongs are recognised in the script and are represented by separate



letters and diacritics, These include fau/ (the '"ou' of "out"), foi/ (the "oy' of "boy''), and
/ai/ (the "i'" of "I" or "nice'). Almost all possible sequences of two vowels are found in
Tsolydni, except that the vowel /U/ does not enter into any combinations, Aside from the
"recognised'' diphthongs noted above, all other vowel sequences require two letters (or dia-
critics) in the writing system, The scribe thus has a single symbol for /ai/ but must write
/u/ + /a/ for fua/. No three-vowel clusters exist (e.g. '/aia/ or */oua/). Each member
of a Tsolyédni diphthong retains its individual pronunciation and is clearly enunciated: e.g.
/oi/ sounds more like '"oh-ee' (the English spelling is deliberate), rather than like the '"oy"
or rlboy. n

2.300, WORD STRESS AND INTONATION,

There are two "word stresses' (or '"accents"): a main stress (written /°/) and a
secondary stress (written /~/). Thus, one says /TE-ku-mel/ rather than /te-KU-mel/ or
/te-ku-MEL/, Stresses are not indicated in the script, and the learner must memorise
them and use the correct stress pattern when he learns the consonants and vowels of the
word, Unstressed vowels maintain their full pronunciation and length, unlike English, in
which unaccented syllables all tend to become slurred "uh's." A single Tsolydni word may
have only one main stress (/°/) but may have as many as three secondary stresses (/*/) --
a feature particularly true of longer compounds, '

Individual intonation patterns can each be described in terms of rises and falls, but
the student will find it difficult to learn these from a printed page, and perhaps the best
method is to employ a native tutor, A declarative statement can be characterised as having
a falling pattern at the end, very similar to the declarative pattern of English, This is
symbolised by /./. A 'yes-or-no' question rises at the end, indicated by /?/. The end of
a clause or phrase within an utterance is set off by a partial fall and a slight rise, marked
by /, /. Emphatic patterns may be marked with /! /, although they differ from comparable
English patterns in their particulars. A sentence containing a question word (e, g, '"who? "y
has a high pitch on the stressed syllable of the question word and a low pitch thereafter to
the end of the utterance, These patterns are part of the information communicated by the
system, of course, and the student must attempt to learn them correctly, One might note
the case of a traveller who wished to complement a senior Tsolydni official upon his noble
lineage -- and who used the "sarcastic-scoffing' intonation pattern by mistake instead of
the ""emphatic-approval" pattern he sought, The results were, needless to say, unpleasant,

3,000, GRAMMAR,
3,100, NOUNS,

In its simplest form, the Tsolydni "noun'' consists of a single root morpheme: e.g.
/qad4r/ 'war, battle," Such a root functions as a monomorphemic noun stem, occurring
with various prefixes (elements added before the root) and suffixes (elements added after it),

A noun stem may also be composed of a root + a ''derivational affix"; e.g. /kélumel/
Yemperor, " which consists of /k6lum/ 'to rule, govern' + /-el/, an agent-forming suffix
derived from Engsvany4li /eld!/ 'to do, make." Another example from the same root is
/kolumébabir/ 'empire, " which contains /kélum/ + a stem formant /&/ (which always
takes the main stress away from the preceding root} + /-babar/, a derivative of ancient
Bedn4lljan Salarvydni /-vavrid/ 'place in which ... is done.' Students need not concern
themselves with eytmologies and word-origins, Each new word should be learned as a new
unit for the present, Only those affixes need be studied which are "active" or "productive"
in the living language, and neither /-el/ nor /-babdr/ are "active' (i.e. one cannot add
them freely to large numbers of roots to form derived noun stems).

There is no formal difference between a 'basic noun root" and a "basic verb root, "
A great many roots function entirely as noun stems, and there is a smaller class of verb
roots which occur only as verb stems., There is also a large group which may have both
functions: e.g. /gad4l/ "to worship" which may also mean 'the worship" or '"the wor-
shipping, " Compare English "I run" with "The run is a long one, ' Of the examples given
above, /qad4r/ 'war, battle' may also be used as a verb signifying "to fight a war, " and
/k6lum/ "to rule' may denote "the rule' or '"the ruling.,'" Derived stems such as /kélurnel/
emperor' and /kolumébabar/ '"empire' occur as nouns only, however, and as a general
rule it may be stated that derivded stems usually function as one or the other but not both,
As an example of a monomorphemic noun stem which cannot function as a verb, one may
cite /véshu/ "house' which can never mean ~'to house (someone).' Further examples
given passim below will make this clear,



The order of elements within the noun-unit is as follows;

Demonstrative + Quantifier + Locative + Personal + NOUN STEM + General +
Attitude Attitude
Prefix Suffix

Possessive + Noble/Ignoble/Plural
Suffix Suffixes

A Tsolydni "noun' may thus consist of eight elements (and of these, the Personal
Attitude Prefixes and the General Attitude Suffixes may be repeated or may consist of two
or more elements!)., An example is:

/mssiranqirubrutiplansavdldalisayal/ ''in all these beloved, great, [and]
powerful cities, " (/mssiiran-/ 'these" (a Demonstrative); quru-/
"all" (a Quantifier); /bru-/ "in' (a Locative Prefix); /tuplan-/
"beloved" (a Personal Attitude Prefix); /savdl/ "city" (a Noun
Stem); /-dali/ ''great, large" (a General Attitude Suffix); /=sa/
"powerful" (another General Attitude Suffix); /-yal/ "plural" (the
Plural Suffix))

Before the student becomes too alarmed at this lengthy string of syllables, it is
necessary to point out (1) that these prefixes, stems, and suffixes all follow one another
neatly as do boxcars in a train, and (2) the use of so many elaborate prefixes and suffixes
in one noun-unit is not characteristic of ordinary speech but rather is limited to the highly
florid documents of Tsoly4ni officialdom, to religious texts, and to other ceremonious
usages. It may also be noted that some of the Personal Attitude and General Attitude
affixes can be made into "adjectives' by the addition of a special suffix, and such elements
as /toplan-/, /-dali/, and /-sa/ can be taken out of the noun-unit entirely and added as
separate adjective "words, " These matters depend largely upon stylistics and need not be
gone into further here,

It is convenient to discuss the classes of Tsoly4ni noun stems first, then to turn to the
prefix classes, and finally to the suffixes,

3,110, NOUN CLASSES,

Nouns are divisible into three groups: (a} 'noble, " (b) "ignoble, " and (c) ''nonclassi-
fiable (i, e, too noble or too ignoble for classification), " This division is basic to the lan-
guage, and there is no other kind of "gender' (i.e. no "masculine' or "ferninine' or
"neuter"), This classification applies to SINGULAR nouns only; all plurals are treated
alike (cf, below).

The ''noble" class includes stems denoting males, high-status terms, ranks, clan
names, Imperial buildings and works, predominantly male or ''noble" pursuits, "' and other
concepts which possess positive status value in this wholly class-conscious society, It is
necessary to anticipate the discussion of the Noble/lgncble/Plural Suffix class and note that
the marker of the "noble' noun class is the suffix /-koi/. This is added to the noun stem
{or to a noun + affixes; cf, below), Examples;

/bdsrimkoi/ "man" (stem: /bdsrim/)

/kédsikoi/ '"captain, officer commanding a Cohort of 400 men' (stem: /kdsi/)
/qaddrkoi/ "war, battle' (stem: /qaddr/)

/mitlnikoi/ "(Imperial) palace' (stem: /mfini/)

/mri’ngukoi/ 'nobleman, lord" (stem: /mrfngu/}

This suffix is also added to noun stems denoting females of high status: e.g.

/arid4nikoi/ "woman who has legally declared here independence from clan and
family control' (stem: /ariddni/)
/kolumssdnrakoi/ 'princess'" (stem: /kolumssdnra/)

The 'ignoble'' class contains noun stems denoting "non-noble' beings and objects:
most females, children, animals, inanimate things, abstractions, low-caste occupations,
etc, etc, The indicator of this class is /-ikh/ after nouns ending in a consonant and /-kh/
after those ending in a vowel, Examples:

/savdlikh/ 'city' (stem: /savﬁl/)
/kh&shikh/ "pain, evil, unhappiness' (stem: /khdsh/
/shazirikh/ 'terrain, land, country" (stem: /shazir/)
/laithikh/ 'willage' (stem: /14ith/)



Examples of "ignoble'" noun stems ending in a vowel:

/hikh/ "water'" (stem: /hd/)
/hldkh/ ''fire" (stem: /hld/)
/véshukh/ '"house, home" (stem: /véshu/)
/thiflakh/ 'girl, maiden" (stem: /thidla/)

A special convention is used to mark stems ending in /i/: a dash which has no pro-
nunciation is inserted after stem-final /i/ to indicate that the /i/ is part of the stem and not
part of the suffix /-ikh/, Otherwise ambiguity might result, E,g,

/mani-kh/ "food" (stem: /méni/ -- not */mdn/ + /-ikh/)
/hdgi-kh/ "day" (stem: /hdgi/ -- not */hdg/ + /-ikh/)

If no dash occurs, the /i/ is part of the suffix /-ikh/. E,g.
/mirishikh/ "fish" (stem; /mirish/ -- not */mfrishi/ + /-ikh/)

The third noun class is termed "unclassifiable' for wont of a better name. It contains
items which do not take either the "noble' /-koi/ or the "ignoble" /-ikh/-/-kh/, Many mem-
bers of this class are personal or place names, which do not occur with the Noble/Ignoble
suffixes: e.g. /kagésh/ '"Kagésh'" (a man's name}, /béy s&/ "Béy Sy" (the capital city of
Tsolydnu; note that in the transcription used in this book, /4/ is employed rather than the
/y/ used in earlier works). Other "too noble" stems include: /kélumel/ "emperor, "
/mitlan/ "god, " /tirikélu/ 'the Petal Throne, " '"Too ignoble' stems include: /ssdna/
"dancing girl, low=-class courtesan, " /shahéd/ "male slave of the lowest class, " /tlékku,
""dog, " Compared to the other two classes, this class is rather a small one.

Verb-noun stems which denote the abstract nominalisation of the verbal meaning are
found with /-ikh/-/-kh/: e.g. /gad4likh/ "the worship, the worshipping, " /pagélikh/ 'the
seeing, viewing, beholding.' '"Too noble" or 'too ignoble" stems require no suffix, however:
e.g. /kélum/ 'to rule" may occur with no suffix denoting '"the ruling, the rule'! /hurshél/
"to squat down to relieve oneself' similarly occurs with no suffix denoting "the squatting
down to relieve oneself, "

It is worth anticipating again to note that /-koi/ is used with a verb-noun stem to
signify the male actor: e,g. /gad4dlkoi/ 'the (male)} worshipper," /pagdlkoi/ '"the (male)
seer, beholder, " /kélumkoi/ 'the (male) ruler.' A female actor is then denoted by another
suffix /-ra/ (of which more will be said below) + /-koi/ if she is noble, and by /-ra/+ /-kh/
if ignoble: e.g. /gadélrakoi/ "the (noble female) worshipper, ' /pagdlrakoi/ 'the (noble
female) seer, vibwer," /kélumrakoi/ 'the (noble female) ruler, " /gadélrakh/ "the (ignoble
female -- or ignoble male) worshipper, " /pagdlrakh/ "the (ignoble fermale, etc.) seer, be-
holder, viewer.'" In order to indicate the actor, /-koi/, /-rakoi/, and /-rakh/ may be added
even to members of the "unclassifiable' group: e.g. /hurshélkoi/ “the (noble male) who
squats to relieve himself, " /hurshélrakoi/ '"the (noble female) who squats to relieve herself, "
/hurshélrakh/ "the {ignoble female or male, etc,) who squats to relieve him/her/itself, "
Semantic considerations preclude some possible combinations: e.g. */kélumrakh/ cannot
occur since the act of ruling is always intrinsically noble; even a hated or despised ruler is
not termed */kélumrakh/, and such emotional colourings must be indicated in other ways,

3,120, DEMONSTRATIVES,

As mentioned in Sec, 3,100, the first prefix class is that of the Demonstratives.
Tsolydni has no definite or indefinite articles (i,e. ''the,'" "a," or "an"), and thus /bdsrim-
koi/ expresses ""man, " 'the man, " or "a man'' as demanded by context. For great specifica-
tion, however, a Demonstrative may be prefixed to the noun., There are really only two of
these: /miasun-/ "this' for singular nouns, and /mssiran-/ ""these'' for plural nouns, Two
further elements may be added to these two items to indicate distances farther from the
speaker: /-dnul-/ for medium distance, and /4aga-/for much greater distance. The six
possibilities are thus:

/misunbdsrimkoi/ ''this man"

/mssiranbdsrimyal/ '"these men"
/misundnulbdsrimkoi/ 'that man'"
/msslirandnulbdsrimyal/ '"those men"
/masunjigabdsrimkoi/ 'that man (way over there)"
/mssiiranjagabdsrimyal/ '"those men (way over there)"

As will be seen below, /mdsun/ and /mssdiran/ (with primary stresses) may occur as
separate words denoting "he, she, it (nonhonorific)" and "they (nonhonorific)" respectively.

It may be noted here that if one wishes to express ''a man'' (i.e. one indefinite man),
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one must employ the Quantifier /pru-/ 'one' (cf, below): e, g. /prubdsrimkoi/ "a man,
one man, " This, however, may also denote 'the one man, " and only context will clarify
which is meant,

3,130, QUANTIFIERS,

The second prefix class contains those elements which quantify the noun: i,e, all
numerals and suchitems as /qhru-/ "all, ' /hldn-/ "any,' /biru-/ "many, much,' /tai-/
"a few,'" /zha-/ "some," /lUm-/ "too few, too little, ' /kdu-/ 'too many, too much," and
/yalti-/ ''mo, none." Examples:

/qirubdsrimyal/ ''all men, all the men"
/mssirangirubdsrimyal/ 'all these men"
/msshrandnulgdrubdsrimyal/ 'all those men"
/hlonbdsrimkoi/ 'any man'

/té.ibésrimyay Ya few men'

/zhasavdlyal/ '"some cities'

/Wmhasdyal/ "too little money"'
/kauhasdyal/ "too much money"
/yaltthasdkh/ 'no money, not money"
/bliruhasdyal/ 'much money"
/prusavdlikh/ '"one city, a city"
/l;ésavélyal/ "two cities"

/tlesavdlyal/ 'ten cities"
mssirandnultlésavdlyal/ '"those ten cities'

If one wishes to emphasise these quantifiers, one may also treat them as separate
word-units and make "adjectives'' out of them by adding the "adjective formant' suffix (cf,
below) /-in/-/-n/. Adjectives precede nouns in Tsolydni, E,g.

/qirun bdsrimyal/ '"all men" (there is a slight emphasis upon "all")

/prin b4srimkoi/ '"a man, one man, the one man" (slightly emphatic)

/gélatsén kélumel/ ''the sixty-second emperor" (except for 'one hundred, "
"one thousand, ' "ten thousand, " and "one million, " the larger numerals
are only rarely prefixed directly to a noun, occurring instead as adjec-
tives, as shown in this example)

It may also be noted at this time that many of these guantifier elements can occur
alone as 'nouns' (i.e. in such utterances as '"some came, " "a few saw me, " 'ten were
there, " etc.). These elements then require the presence of the Noble/Ignoble or Plural
suffixes, as do other nouns. Examples:

/k&uyal/ '“too many"
/hlénkoi/ "any (noble person)"
/hlénikh/ '"any (ignoble person or thing)"
Jadruyal/ "all"
/ydlﬂkoi "no (noble person), none"
/prikoi/ 'one (noble person)"
tléyal/ 'ten"
/biruyal/ '"many"
/birukh/ "much (of a quantity)"

3,140, LOCATIVES,

The third prefix class contains some items which are traditionally termed ''cases"
in Latin (and hence English) grammarbooks: e.g. /tla-/ 'the 'accusative' case, the marker
of the direct object of a transitive verb,' Others of this class have meanings similar to the
English "prepositions': e.g. /bru-/ "in.' The fact is that this class can best be described
as containing "locative' elements which indicate the noun's relationships in space, in time,
and in relation to the action of the verb of the utterance. The "accusative' prefix /tla-/
thus denotes the noun's location with regard to the action of the verb of the clause, a concept
not familiar, perhaps, to English-speaking students!

One very important point must be made at once: whenever a prefix of this class (or
the class which follows this, for that matter) occurs with a noun, then the Noble/Ignoble
suffixes do NOT occur with that noun. Thus, one says /brusavdl/ 'in the city' and NEVER

/brusavdlikh/. The plural suffix /-yal/ occurs after a prefix + noun, however., The
following examples will demonstrate some of the commoner prefixes of this class, but the
list is by no means exhaustive,



/k6lumel/ '"emperor" (there is no 'nominative'’ prefix'; the noun (or the noun
+ the Noble/Ignoble/Plural suffixes) serves alone as the "nominative case')

/hikélumel/ '"of the emperor" (/hi-/ "of')

/molkélumel/ "to the emperor" (/mol-/ "to, towards'!)

/tlakélumel/ "emperor" (/tla-/ is the "accusative case marker, ' indicating
the direct object of a transitive verb)

/mikkélumel/ "from the emperor" (/mik-/ "from')

/brukélumel/ '"in the emperor" (/bru-/ "in")

/thamkélumel/ 'by the emperor" (/tham-/ '"by, with (instrumental)')

/pagkélumel/ "with the emperor" (/pag-/ "with, accompanying")

/ghalukdlumelf "for the emnperor" {/chalu-/ "for, on behalf of")

/somsavéy upon, above the city! (/som-/ '"upon, on, above')

/santaqin/ 'down upon the ground, floor' (/san-/ ''down upon, down to')

/tisavdl/ "through the city' (/ti-/ "through')

/ssyikélumel/ "like the emperor'' (/ssyi-/ 'like, resembling'’)

/dhuralél/ under the table'" (/dhu-/ 'under, beneath, below')

/guréngralél/ "in front of the table' (gureng-/ '"in front of'; note also
fgu.réngi‘kh/ "front (of sormething)'")

/cheqdmi/ 'before today" (/che-/ '"before, prior to')

/tugdmi/ "after today" (/tu-/ "after')

Further examples with other prefix classes:

/mAsunbrugaddr/ 'in this battle"

/mssiranbrugaddryal/ "in these battles"

/mssirantlébrugaddryal/ "in these ten battles"

/gatisavdlyal/ "through two cities"

/mssirangdrumikbdsrimyal/ "from all these men"

/zhatunaléinyal/ "after some years"

/masunbirumolhasd/ "to this much money"

/mssiranjigatdithambdsrimyal/ 'by those (over there) few men"

This class presents a problem for the English-speaking student: in English the

preposition precedes the rest of the noun phrase: e.g. 'by those few men." In Tsolydni
one says: ''those-few-by-men,"

There are also a few ''discontinuous'' prefixes in Tsolydni: i.e. prefixes with
meanings similar to those of this class, but which consist of a separate "word" which pre-
cedes the noun phrase, followed by a prefix in its proper place in the phrase order. These
are rather uncommon and seem to be historically "frozen'' phrases which have become single
units in the language., Examples:

/k4idis mssdranqirubrukdsiyal/ '"found amongst all these captains" (/k4idis
... bru-/ denotes "found amongst")

/midgra d4si misundnulmikkélumel/ "from the place of that emperor' (/migra
d4si .., mik-/ signifies "from the place of")

3.150, PERSONAL ATTITUDE PREFIXES,

The fourth and last class of prefixes contains a group of elements which describe
one's own personal attitude towards the noun of the construction: one's feelings towards the
noun, assertions about the nature of the noun as seen through one's own eyes, etc. This
class also contains elements which indicate the "time'' of the noun in reference to that of the
speaker or to the context, Again, it must be strongly noted that if a member of this class
occurs, then the Noble/Ignoble/Plural suffixes do NOT occur. It may also be remarked
that in the highly stylised literature of the upper classes, it is not uncommeon to find two or
even three of these Personal Attitude Prefixes occurring with one noun, Examples:

/palkélumel/ 'the yesterday emperor' (i,e. 'the person who was emperor
yesterday'; /p4likh/ 'yesterday' also occurs as a noun)

/tsokiitlkélumel/ 'the last-year emperor' (i.e. 'the person who was emperor
last year"; /tsokitlikh/ "last year")

/hogdkélumel/ ''the future emperor' (i.e. 'the person who will be emperor
in the future'; /hogékh/ "the future')

/taplankdsi/ 'the beloved captain" (cf. /tdplanikh/ 'love, adoration, admi-
ration (non-sexual affection)")

/tupénkdlumgl/ 'the all-powerful emperor" (cf, /tupdnikh/ "omnipotence')

/shirzakdsi/ "the captain whom I somewhat humourously despise' (cf.
/shérzakh/ 'contempt, slight irony mixed with contempt')



toglsav: the c1t‘_.r‘o whic stand in awe cf, /[tog awe, wonder-

i1 41/ "th i f which I d " (ef dkh/ " d
ment'')

/korisskdsi/ 'the captain whom I despise and hate" (cf, /kordssikh/ 'violent
hatred and contemnpt"')

/chiq2kbdsrim,/ "the comically inept man, the man whom I consider to be a
clumsy fool" (cf, /chigékikh/ '"comic ineptness, clumsiness'')

These prefixes follow the Locative Prefixes (but cf, below): e.g.

mikpalkélumel/ '"from the yesterday emperor' (i,e, "from the person who
y ¥
was emperor yesterday'')
/molzhaviisav4l/ '"to the fearsome city' (cf, /zhavikh/ 'gloominess, fear-
someness, a feeling of apprehension and a premonition of misfortune')

Such noun constructions can be quite lengthy in literary Tsolydni, E, g.
/mssurandnulgiirumolzhaviisavdlyal/ '"to all those feared cities"

It is also not uncommon for more than one Personal Attitude Prefix to occur with one
noun stem. These prefixes can also be reduplicated (i.e. repeated) in order to give greater
emphasis to the emotional state they denote, E.g.

/paltiplank{si/ 'the beloved person who was captain yesterday' (also;
/thplanpalkdsi/; the order of these prefixes vis-2-vis one another is
quite free and depends upon such imponderable stylistic factors as the
sentence "rhythm, " particularly in speeches, rituals, etc,)

/thplantiplankdsi/ ''the most beloved captain'

/togitupantupankélumel/ 'the most omnipotent emperor of whom I stand in
awe'

As shown above, these 'prefixes' may also occur as independent nouns, They also
are found as adjectives (with the adjective formant suffix /-in/-/-n/, It is thus possible to
consider these not as ''prefixes' but as compounds of noun stems, Tsolydni grammarians,
however, state that they are primarily prefixes and that their use as independent nouns is
a secondary and rather recent development. These elements are indeed found primarily as
prefixes, but their use as independent stems is becoming more and more common, In
modern Tsoly4ni one now hears /zhavin molsavdl/ 'to the feared city" (with /zhavi/ + /-n/
as a true adjective used independently) just as often as the older construction, /molzhavi-
savdl/, The formulation of the Tsoly4ni grammarians is still perhaps the best description,
but it is becoming less accurate with the passage of time,.

A dialect note may be added here, Throughout southern Tsolydnu the Locative Pre-
fixes precede the Personal Attitude Prefixes, as seen above., In some northern dialects,
particularly around Khirgdr, the opposite order is found: e.g. instead of /moltiplansavdl/
to the beloved city, " one hears /tiplanmolsavdl/. In the Khirgdri dialect, a Personal Atti-
tude Prefix even precedes the first element of one of the "discontinuous'" Locative Prefixes:
e.g. /tuplankdidis brusavdlyal/ '"found amongst the beloved cities, " instead of /kdidis
brutiplansavdlyal/. The southern usage is more widespread and should be followed by the
beginning student,

3,160, GENERAL ATTITUDE SUFFIXES,

The prefix classes are followed by the noun stem. Since noun stems and classes were
discussed in Secs, 3,100 and 3,110, there is no need to describe them further here,

The first suffix class contains a large number of suffix elements (or perhaps ''secon-
dary compounding stems?') which denote '"objectively held' attitudes towards the noun.
These items describe the status, rank, size, and other clearly perceptible qualities of the
noun -- including emotional attitudes towards the noun which are shared by others besides
the speaker, A pair of examples will demonstrate this;

/korhsskdsi/ 'the captain whom I despise and hate' (Compare:)

/kdsigakoi/ ''the hated captain'' (/korlss-/ denotes an attitude which is held
by the speaker; the suffix /-ga/ signifies an attitude held generally by
society or which is demonstrable to all)

As the example shows, the presence of a General Attitude Suffix does not affect the
occurrence of the Noble/Ignoble/Plural suffixes, /-koi/ does not occur with a noun + a
Personal Attitude Prefix or a Locative prefix (e, g. /korhsskdsi/, /brusavdl/), but /-koi/
must occur with a noun having no prefix but having a General Attitude Suffix (e, g. /kdsiga-
koi/), Further examples:



/bdsrimgakoi/ "the hated man'

/masunbdsrimgakoi/ 'this hated man"

/mssirangibdsrimgayal/ ''these two hated men' (/gd-/ "two' is a Quantifier
prefix, while /-ga/ 'hated, despised' is a suffix; these are homophones
and have no historical or semantic connection)

/savdlsakh/ 'the mighty city" (/-sa/ "powerful, mighty'’)

/sav4ldali-kh/ 'the large city* (/-dali/ "large, big, great'; the dash is in-
serted to indicate that the suffix is /-dali/ and not */-dal/ + /-ikh/)

/savdldhali-kh/ ''the beautiful city" (/-dhali/ 'lovely, beautiful")

/savdlni-kh/ ''the small city" (/-ni/ '"small, little")

More than one of this class may occur with one noun, and they may also occur redupli-
cated to provide extra emphasis, E.g.

/bédsrimgagakoi/ ''the most hated man''

/savélsasakh/ 'the very powerful city"

/savédldalidali-kh/ 'the very large city"

/savdldalidhalisakh/ '"the large, beautiful, powerful city"

/savdlnidhali-kh/ ''the little, pretty city"

/brusavsldilidilidhilisa/ "in the very large, beautiful, powerful city" (/-kh/
does not occur because of the presence of the Locative Prefix /bru-/ "in')

/mé.sunj’c'tgaprhmoltoqﬁtupanthplankdlumeldalidilisanikélf "to that (distant) one
most great, mighty, living emperor whom I love, consider omnipotent,
and of whom I stand in awe' (heading of an elaborate literary ode to the
emperor; /-nik2l/ "living' is another General Attitude Suffix)

Some of these elements may occur as independent stems, and there is a growing
tendency to treat all of these suffixes as such, The student must learn correct usage from
a tutor., E.g.

/d4li-n/ 'big, large, great" {/-n/ is the adjective formant suffix)
/dhgli-n/ 'pretty, beautiful, lovely"

/dh&li-kh/ 'beauty, loveliness'

/sdkh/ "might, power" (a neologism, according to Tsolydni grammarians)

A member of this class of special interest is /-ra/ ''contemptible, despicable,
ignoble, "' This suffix may be added to many stems denoting persons to signify either '"des-
picable, contemptible" or else simply 'feminine, ' In the latter meaning /-ra/ may be
followed by /-koi/ to indicate a noble female or by /-kh/ for a female who is ignoble in
status, Cf, also Sec. 3,110 above, E,g.

/kédsirakoi/ '"the contemptible captain' (or: '"a captain who is a noble woman'')
/kolumssénkoi/ 'prince" (compares:)

/kolumssénrakoi/ 'princess" (or possibly 'prince who is despicable'')
/gaddlkoi/ '(male) worshipper" (compare:)

/gadélrakoi "{noble female) worshipper' (and:)

/gaddlrakh/ '"(ignoble male or female) worshipper"

3.170, THE POSSESSIVE SUFFIX,

The second suffix class contains only one member: /-mra/ "of, -'s." As in Eng-
lish, thus, there are two ways of expressing possession: /hi-/ "of" (a Locative Prefix)
and /-mra/ "-'s.'" They both mean the same. /-mra/ is tending to become obsolete except
with demonstratives and pronouns. E,g.

/kdsimrakoi/ 'the captain's" (equivalent to /hik4si/ 'of the captain")

/savéldalimrakh/ ''the great city's" (= /hisav4ldali/ '"of the great city"')

/kdsimrakoi brusavdl/ 'in the captain's city" (= /brusav4l hik4si/ "in the
city of the captain'y note the difference in word order)

3,180, THE NOBLE/IGNOBLE/PLURAL SUFFIXES,

The last class of noun suffixes contains three members: /-koi/ 'noble," /-ikh/-
/-kh/ "ignoble, ' and /-yal/ '"plural." These have been discussed sufficiently above. It
may only be noted that while there are three classes of nouns in the singular (i.e. ''noble,"
"ignoble, ' and 'unclassifiable"), there is only one class in the plural: /-yal/ occurs with
all plural nouns, /-yal/ also occurs after nouns which occur with the Locative and Personal
Attitude Prefixes, while /-koi/ and /-ikh/-/-kh/ do not. E.g.

/kdsiyal/ '‘captains, the captains"
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/mikkdsiyal/ "from the captains"

/qurumiktiplankdsiyal/ '"from all the beloved captains"
/mikkdsisayal/ "from the powerful captains" ;
/mssiiransavdldalidalisayal/ 'these very great, powerful cities"

3,190, NOUN DERIVATION,

Any discussion of Tsolydni noun derivational formations is complicated by the fact
that many such constructions are very limited in occurrence, of irregular and unpredictable
form, and are not actively productive in the modern language; cf, the discussion in Sec.
3,100 of /kolumébabir/ '"empire." Another example which may have caught the student's
eye is /kolumssdnkoi/ 'prince, ' composed of /kélum/ 'to rule' + /-ssdn/; the latter ele-
ment seems to mean "offspring of ... " but it is found in only a few constructions: e.g.
/mringussdnkoi/ "son of a nobleman' (/mringukoi/ '"high nobleman'), /pachussdnkoi/
"son of a lord" (/pachdkoi/ "lord,'" a rank lower than that of /mrfngukoi/).

It has been stated in preceding sections that some prefixes and suffixes can occur as
independent stems (+ the appropriate affixes, of course), These were (a) the Demonstra-
tives, (b) the Quantifiers, (c) the Personal Attitude Prefixes, and (d) some of the General
Attitude Suffixes, On the other hand, the Locative Prefixes, the Possessive Suffix, and the
Noble/Ignoble /Plural Suffixes do not appear as independent stems, Further examples are:

/tiplanikh/ "loveableness, quality of being loved' (cf. Sec. 3.150 -- and note
the change of stress from secondary to primary when this item assumes
independent status)

/pélikh/ ‘''yesterday' (cf, /pal-/ in Sec. 3,150)

/rdkh/ 'contemptibleness; ignobility; femininity" (cf. /-ra/ in Sec. 3.160)

As stated in Sec, 3,110, an abstract noun denoting the verbal action is made by adding
/-ikh/-/-kh/ to a stem. The male doer of the action is made by adding /-koi/, and the female
actor is expressed by a stem + /-rakoi/ (if she be noble) or /-rakh/ (if ignoble). This pro-
cess is widespread in the language, Further examples:

/dfmlalikh/ ''the hit, the hitting' (/dimlal/ 'to hit, strike, beat'!)

/dfmlalkoi/ ''the (noble male) hitter'

/dimlalrakoi/ "the (noble female) hitter"

/dfmlalrakh/ ''the (ignoble male or female) hitter"

/tdplankoi/ "the (noble male) beloved"

/tliplanrakoy "the (noble female) beloved"

/tdplanrakh/ '"the (ignoble male or female) beloved"

/rdkoi/ '"the (noble male) who is contemptible" (a neologism; /rdrakoi/ 'the
(noble female) who is contemptible' and /rdrakh/ 'the (ignoble male or
fernale) who is contemptible' are possible but not attested)

Another construction denoting the actor consists of the stem + /-mo/, a stem formant
derived from /mcyf/ "to make, do'; this is used whenever the presence of a Locative Prefix
or a Personal Attitude Prefix makes it impossible to add /-koi/, /-rakei/, or /-rakh/., E.g.

/mikgad4lmo/ "from the (noble male) worshipper" (*/mikgad4lkoi/ is not
possible because of the presence of /mik-/, and /mikgadél/ is ambiguous:
it may mean '"from the worship' as well as "from the worshipper' --
/mikgadél/ is indeed found with both meanings in older texts, however)

/mikgaddlmora,/ 'from the (female or ignoble) worshipper' (the distinction
between a noble female and an ignoble person or thing is lost after a pre-
fix, since it is not possible to add /-koi/ or /-ikh/-/-kh/)

/gaddlmokoi/ ''the (noble male) worshipper" (= /gadélkoi/; no difference)

/molssdingmoyal/ "to those who eat" (/ssding/ '"to eat")

/thamkélummodalisa/ 'by the great and powerful (noble) one who rules'

The thing or person acted upon is denoted hy /-mogu/, perhaps derived historically
from the passive construction /moy{ gudl/ 'to be done'; e, g.

/kélaummoguyal/ 'those who are ruled"

/ssdingmogukh/ '"the thing which is eaten, that which has been eaten'

/gad4lmogukoi/ '"the (noble male) who is worshipped: a deity"

/mik.di’mlalmoguy "from the one who was hit, from the stricken one'

/hipagélmogura "of the one (noble female or ignoble person or thing) which
was seen''

/misunmoyfmoguni-kh/ '"this little (thing) which was done"
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Reasons of space prevent a complete listing of all noun-derivational elements, The
following are common and noteworthy, however: /-lu/ ''the instrument with which one per-
forms a verbal action'; /-to/ 'the person who performs a verbal action as a profession'}
/-kan/ "the place where the verbal action is performed'; /-gishu/ "the seller of an object';
/-gashén/ 'the place where an object is sold, a ... shop.'" E,g.

/vaydnlukh/ "key'" (/vaydn/ 'to open': 'the instrument with which one opens')

/vaylintokh/ ""gate-guard, doorkeeper" ('the ignoble person who opens as a
profession')

/gad4dlkanikh/ "place of worship, shrine (/gadﬁl/ ""to worship'; this is not the
usual word for "temple, " however)

/dimlallukh/ '"mace" (/dimlal/ 'to hit, strike'; technically, this should de-
note any striking instrument, but it has become semantically "frozen" in
the meaning of "mace")

/ssdnutokh/ 'dancer' (/ssdnu/ 'to dance'; i.e, ''the ignoble person who
dances as a profession'')

/mérashtokh/ 'professional mourner" (/médrash/ 'to weep, cry')

/ssdingkanikh/ 'dining room" (i.e. 'the place where one eats')

/chdrutokoi/ 'executioner" (/chdru/ "to impale'; this profession is consi-
dered honorific in Tsolydnu)

/chérulukh/ "impaling stake' (i.e. 'the instrument with which one impales';
also termed /gdshtrakh/, which simply means 'post, stake')

/pdrdigishukh/ "fruit-seller" (/pdrdi-kh/ "fruit")

fhrdigashénikh/ "fruit-shop'" (note the strees change)

/l;ayuléngghshukoi/ "armourer" (/jayulén/ "armour'; this profession is also
treated as ''noble'; note that final /n/ before a suffix beginning with /g/
tends to become /nng/ (phonetically [ng]); in the writing system, how-
ever one may find either "-n-g" or "-ng-g-"")

/jayulgngashénikh/ "armourer's shop"

/Jmhrigashénikh/ "sweet-seller's shop' (/mdri-kh/ 'sweets, candy")

Names of nations and peoples are complicated by the existence of ancient "frozen"
formations, In Classical Tsoly4ni, a tribe or nation was denoted by the addition of /-hiydnu/
to a place-name, and the people of that community were then signified by the addition of /-2/
to this, Thus, /tsél/ (a place name now lost in the mists of history) was made into /tsél-
hiydnu/, and its people were the /tsél-hiydnu-¥/. In time, these have become /tsolydnu/
and /tsoly4ni/, Similarly, /saldrv-hiy4dnu/ has become /salarvy4/ (with the loss of final
/-nu/), Saldrvu is said to be a place on the shores of Lake Mrissdtl. In the case of /ydn
kér/, the /-ydnu/ suffix has been dropped entirely, but its people are still the /ydn korydni/,
Mu'ugalavyd, named after Lake Mu'ugdllu, is similarly constructed, with the loss of the
final /-nu/ and some further sound changes. In passing, it should be mentioned that some
educated Tsolydni attempt to maintain the foreign pronunciation of place- and nation-names;
one thus hears /mu'ugalavyénggi/ instead of /mu'ugalavydni/, with the Mu'ugalavydni form
of /-y4ni/. A person from that nation is sometimes called /mu'ugalavydnggish/, retaining
the Mu'ugalavydni masculine noun ending /-ish/-/-sh/.

Further noun-derivational formations will be noticed as they occur.

3.200. ADJECTIVES,

As has been shown above, inany items translatable in English as "adjectives' are
found as noun prefixes and suffixes (or "secondary compounding stems, " if one likes) in
Tsolydni. Some of these elements occur independently, while others do not, As in English,
there are stems which function only as nouns (e. g. /miéni-kh/ "food'), many more which
occur as both noun and verb stems (e. g. /gad:-flﬁ "to worship, the worship'), others which
function as noun and adjective stems both (e, g. /pathdi-kh/ 'sensual love' and /path4i-n/
'sensual, lusty, loving'), still others which occur as noun-verb-adjective (e.g. /kélum/
"to rule, the rule' and /kéluman/ "ruling (adj. )"), and another group which occur as stems
of various kinds and also prefixes or suffixes (e, g, /d4li-kh/ ''greatness," /d4li-n/ 'big,"
and /-dali/ 'big (as a noun suffix)"), Usage must be learned by the student.

In spoken Tsolydni and in informal written documents, adjectives precede the noun
they modify. In the high-flown language of the court and in formal written documents, how-
ever, adjectives may also follow their noun, Both orders are found in poetry, E, g,

/dh#li-n ndti-kh/ 'the beautiful room' (spoken or informal; compare:)
/néti-kh dh4li-n/ '"the beautiful room' (formal style)
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3.210. THE ADJECTIVE FORMANT SUFFIX,

Adjectives are made from stems by the addition of /-in/-/-n/-/-an/. Stems ending in
a consonant take /-in/; those ending in a vowel add /-n/; and a small group -of "unclassifi-
able" stems require /-an/, Other than this, adjectives are not 'declined': i.e. they need
no furtker affixes in order to "agree'' with their noun, This is true also of adjectives used as
"predicate complements'; e,g. 'big'" in "the man is big" or "he makes it big. " E.g.

/gad4lin bdsrimkoi/ ''the worshipping man''

/gad4lin bdsrimyal/ 'the worshipping men"

/gad4lin molb4srim/ 'to the worshipping man'"

/gad4lin molbdsrimyal/ "to the worshipping men"

/kéluman bdsrimkoi/ '"the ruling man" (/kéluman/ 'ruling" is a member of
the /-an/ subclass; */kélumin/ is incorrﬁst)

/shahédan pédhukh/ '"the slave-like enemy' (/s“ahddan/ ''slavish, slavelike"
is another /-an/ adjective)

/mitlanan kélumel/ ''the divine emperor" {/mitlanan/ "god-like, divine' is
another /-an/ adjective)

/bdsrimkoi ddli-n gudl/ 'the man is big"

/bésrimyal d4li-n gugl/ 'the men are big"

/bésrimkoi moyi mésun d4li-n/ 'the man makes it big"

/bésrimyal moyi mssdran d4li-n/ "the men make them big"

Adjectives can be used as noun stems and occur with the full range of affixes. E.g.

Jd4likoi/ '"the large (noble male) one"

/d4lirakoi/ '"the large (noble female) one"

/ddlirakh/ 'the large (ignoble male or female) one"

/mold4li/ 'to the large (noble male or inanimate) one''

/mold4lira/ 'to the large (ignoble male or female) one"
/moltdplanni/ '"to the little beloved (noble male or inanimate) one"
/moltdplannira/ 'to the little beloved (ignoble male or female) one"

Adjectives may be compounded and/or reduplicated for emphasis. Only the last
element in the compound requires the /-in/-/-n/-/-an/ suffix, E,g.

/daliddli-n/ ''very large" (note the stress change)

/sasdn/ 'wery powerful'

/dhalidhdli-n/ "very beautiful"

/moldhalidh4li/ ''to the very beautiful (noble male or inanimate) one'
/mikdalid4lisa/ "from the very large, powerful (noble male or inanimate) one"

3,220, NUMERAL ADJECTIVES,

Numerals may occur as Quantifier Prefixes (Sec, 3,150); they are also found inde-
pendently as nouns and adjectives, As a noun, /prd/ "one' occurs with the appropriate
Noble/Ignoble Prefix and is grammatically singular, Other numerals take /-ikh/-/-kh/
(irrespective of nobility or ignobility) when they denote the totality of a number: e.g. 'the
six are here'; they take /-yal/ when they do not signify the totality: e.g. "I saw six (of
them). " As adjectives, all numerals occur with /-in/-/-n/; none takes /-an/,

There are separate stems for the numerals from one through ten, for each decade
{e.g. 'twenty,'" "thirty, ' "fifty"), and for "hundred, ' '"thousand,' 'ten thousand,' and
million, "' All other numerals are compounds of these stems: e.g. /gibitlé/ "sixteen"
consists of /gabi-/ "six" + /t1é/ 'ten.' Multiples of hundreds, thousands, etc. are com-
pounds of a numeral + the stem for '"hundred, " '"thousand, " etc., similarly: e,g. /gabi-
tauknél/ ''six thousand'' consists of /gibi-/ "six" + /tauknél/ 'thousand." E.g.

/prikoi gudl/ 'there is one (noble male)"

thamprd/ 'by one (noble or inanimate)"

/gébi-n bﬂsrimyal/ ""six rmen' or "the six men" (also /gabibﬂsrimyal/, with
/gabi-/ as a Quantifier Prefix)

/gébi-kh gudl/ "there are the six'" (i.e, there are only six)

/gébiyal gudl/ ''there are six" (i.e. out of a larger number: nontotality)

/gabitlén bdsrimyal/ "sixteen men, the sixteen men'" (/gabitl2bdsrimyal/ is
possible, but Quantifier Prefixes larger than "ten' are not common)

/ghbibﬂ.?n l:}ésrimyal/ "thirty-six men" (/gabi-/ "six"+ /bflu/ "thirty"
+ /-n/)
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/tlbhrunflin/bésr}imya.l/ "seventy-five men" (/tld-/ "five' + /hrunél/ 'seven-

ty" + /-in

/gabitauknélin bdsrimyal/ "six thousand men" (/gibi-/ '"six" + /tauknél/
"hundred' + /-in/)

/gatauknélin, bimriktdn, mrihalén naiﬁrnyal/ "two thousand, three hundred,
fifty-four years" (/ga-/ '"two," ftauknél/ ''thousand," /bi-/ 'three,"
/mriktd/ "hundred," /mri-/ "four," /halé/ "fifty'; note that all three
compounds in this numeral series require /-in/-/-n/; one may also say
/blsemrumriktdén, mrthalén nalfinyal "twenty-three-hundred, fifty-four
years': /bi-/ 'three,'" /stmru-/ "twenty," etc.)

"One at a time, " "two at a time, "' etc, are made by the reduplication of the numeral
adjective complete with its /-in/-/-n/ ending., "Each one,'" "each two, " etc. are signified
by the reduplication of the stem in compound form, with only the last element followed by the
/=in/-/-n/ suffix. E,g.

/pridn prin p£lli/ '"come one by one, one ata time! "
/gdn gén pdlli/ 'come two by two, two at a time! "

/pruprin véshukh/ "each house'' (lit, ''one-one house'; there is also a
Quantifier Prefix (and hence adjective) stem for "each, " however'':
/hldnu-/)

/gagdn véshuyal/ '"each two houses"
4
/gabigdbi-n bruvéshuyal/ "in each six houses"

Ordinal numeral adjectives are notdifferentiated from the cardinal numerals just dis~
cussed. The noun occurring with the ordinal numeral is singular, however, while the form
used with the cardinals is plural, The only exception to this is the existence of a special
stem for "first" (/parshél/) which is different from /prd/ "one." E.g.

/gdbi-n bdsrimkoi/ '"the sixth man" (cf., /gdbi-n bdsrimyal/ '"six men'’)
/prilatsdn kélumel/ ''the sixty-first emperor" (cf. /prhlatsdén kélumelyal/
"'sixty-one emperors'')
/bimriktdn, hrisimi-n bdsrimkoi/ "the three hundred and forty-seventh man"
{cf. /bimriktdn, hrixsfmi-n bdsrimyal/ '"three hundred and forty-seven
men'")
There are separate stems for '""one half, ' "one quarter, ' and '"three quarters, "
Other fractions are made of a prefix /dlen-/ + the numeral stem, If the following noun is
singular, the fraction denotes partof the item or substance; if the following word is plural,
the fraction signifies part of the plurality, E.g.

/eshén mﬂiyal/ "half of the stones" (compare:)

/eshd&n mili-kh/ '"half of the stone' (a single stone)

/ndrun miliyal/ '"one quarter of the stones'

/fdishun mili-kh/ "three quarters of the stone' (a single stone)
/dlentlén miliyal/ "one fifth of the stones" (/tl6/ 'five")
/dlensémrun miliyal/ 'one twentieth of the stones"

/eshdkh gudl/ "there is one half (of a single unit)"

/eshdyal gudl/ 'there are one half (of a plural number)"

3,230, THE COMPARATIVE AND SUPERLATIVE SUFFIXES,

The comparative form of the adjective is made by adding /-gal/ to the stem + the
adjective formant suffix /-in/-/-n/-/-an/. Phonetically, /-inf+ /iga]./ becomes /-inggal/
{[inpgal]). Most written texts do not show this phonetic assimilation, however, and continue
to write "n'" + g, " rather than "ng" + "g. " The superlative is made similarly by adding
/-galu/ to the stem + /-in/-/-n/-?—an/. Historically, /gal/ is derived from the Engsvan-
y4li enclitic for "than, " and /-galu/ originates in Engsvany4li /gal ondo/ "than all-emphatic,
Comparative and superlative adjectives may function as nouns and adjectives by themselves,
with the addition of the appropriate affixes, E.g.

/m4sun dhdli-nggal m4sun gudl/ "she (it) is more beautiful than she (it) (is)"
(note that the second /mdsun/ requires no prefix; /dhdli-nggal/ signi-
fies "more beautiful than, ' and the following noun, etc. is simply
"nominative" (= with no Locative Prefix) in form)

/1dm d4li-nggal mdisur gudl/ "I am larger than he (is)"

/18m dalid4li-nggal mdisur gudl/ "I am much larger than he (is)" (reduplica-
tion of the comparative adjective gives greater emphasis)

/misunvéshukh dhdli-nggal gudl/ "this house is more beautiful"

"
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/misunvéshukh dhdli-nggal masundnulvéshukh gugl/ 'this house is more beau-

~ tiful than that house"

/masunvéshukh dhdli-nggalu gudl/ "this house is the most beautiful”

/masunvéshukh dhdli-nggalu mssirandnulghruvéshuyal gugl/ '"this house is the
most beautiful of all those houses" (no word for "of' is needed; /dh4li-
nggalu/ implies this)

/mdsun dhdli-nggalin thiglakh guél/ she is the more beautiful maiden" (the
comparative is used as a true adjective here, and the adjective formant
suffix must occur at the end; it thus appears twice: once after /dhdli/
and again after /-gal/)

/médsun dh4li-nggalun thiglakh gudl/ ''she is the most beaituful maiden" (/-n/
occurs after /-galu/ because the superlative is used as an adjective)

/ddli-nggalukoi p4l muni/ ''the largest (male noble) one came"

/moldh4li-nggalura/ 'to the most beautiful (female or ignoble) one"

3.300. PRONOUNS AND DEMONSTRATIVES,

The pronominal system of the Khishan language family originally seems to have dis-
tinguished nine person-number forms: 'L, " ''you (singular), " "he (male-noble), " "she-it
(female-ignoble), ' ""we (inclusive), " "we (exclusive), " "you (plural), " "they {male-noble), "
and "they (female-ignoble). " No language of this group possesses exactly this system today.
Mu'ugalavy4ni, for example, has done away with pronouns entirely and uses the demonstra-
tives instead: e.,g, "I"is expressed as "this-one-here," '"you' as 'the-one-opposite, "
"he' as "“that-one-there, " etc, Salarvyédni has four sets of gender-based pronouns: mascu-
line, ferninine, neuter, and divine (i, e, in reference to the gods), Livy4ni has masculine
and feminine pronoun sets also, but has added classifier affixes for social status and also
for physical shapes.. Y4n Kory4ni has no masculine-feminine distinction but does possess
special neuter forms in the third person. It is Tsolydni, however, which has diversified
the ancient system the most; considerations of rank and status have led to the development
of sets of first and second person pronouns. The old third person pronouns have been dropped
entirely, on the other hand, and the demonstratives have taken their place: e.g. there is
now no distinction between "he'" and ''this (male-noble) one'; only the latter is used, Each
pronominal and demonstrative set will be discussed below,

3.310, PRONOMINAL SETS.

3,311. THE FIRST PERSON SINGULAR,
There are six forms for "I';

/1in/ "1 (lowest class, ignoble)"

/ld/ " (low class)"

/llim/ "I (middle class)"

J/lukdn/ "I (upper class)"

/saldm/ "I (noble class)"

/kosaldm/ "I (the emperor or empress only)"

Correct use of these pronouns implies a clear recognition of one's place in Tsolydni
society, This is almost always easy since visible insignia of rank, clan, wealth, and social
position abound, Slaves, peasant women and children, and certain very low castes of free
men (e. g, latrine sweepers) employ /l1in/. Higher categories of slaves, male peasants,
labourers, and others use /ld/, The most common form is /ldm/, since this is appropriate
for middle class Tsolydni such as merchants, soldiers, priests, officials of minor status,
craftsmen, wealthier peasants, etc, /lukdn/ is employed by wealthier persons: clan-
chiefs, senior merchants, upper-rank priests, military officers, minor nobility, etc.
/saldm/ is used by high priests, great nobles, generals, hereditary heads of important
clans, imperial bureaucrats of the upper echelons, members of the imperial family, etc,
The pronoun /kosalim/ can be employed only by the emperor or empress; misuse is a
punishable offense,

A person may wish to honour (or flatter) a listener of equal or superior rank by
choosing a pronoun lower than that which is appropriate for him, For example, in a group
of people where /lim/ is proper for all, one speaker may elect to use /14/ for himself in
order to show himself as humble, Similarly, a middle class person may select /14/ instead
of /1dm/ when addressing a minor noble, Persons for whom /lim/ or even /lukén/ would
be proper may refer to themselves as /l1di/ or even /lin/ when in conversation with a high
noble or a prince of the empire. All persons, without exception, employ /1in/ when address-
ing the imperial presence in Avanthdr. It may be noted that the converse of this practice is
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not found: a speaker never uses a pronoun higher than his status permits in order to aggran-
dise himself; this would simply demonstrate his stupidity and inability to recognise his
proper social place. A speaker who is entitled to /lim/ therefore never uses /lukdn/, unless
his status in the society is increased to the appropriate rank, Foreigners entering Tsolydnu
should use /ldm/ in dealing with most people but should be prepared to employ /14/ or /lin/
when confronted with persons of the upper or noble classes.

A woman speaking to women employs the same system as men do, When speaking of
herself in the presence of male equals, however, she employs a pronoun one rank lower
than that appropriate to her status. A middle class woman thus uses /ldm/ for "I" when
conversing with female equals and inferior males, but when she speaks before males of her
own class (i.e. males who use /1im/), she refers to herself as /1d/. A high noble lady
similarly emplovs /salim/ before women of her class and male inferiors, but when she
speaks to high noble males, she uses /lukdn/ or even /ldm/, There are two exceptions to
this: (1) an Arid4ni woman (i, e, a woman who has legally declared herself independent of
clan and family strictures and assumed equal status with males) uses the same pronouns as
males do, and (2) an empress always uses /kosaldm/.

Certain eastern dialects, such as those around Thrdya and Jaikalér, have further
forms for "I," Under the influence of Salarvydni, perhaps, these dialects have developed
two complete series: male-noble versus female-ignoble. The male-noble series is the
same as that given above. The female-ignoble set consists of: /lin/ (equivalent to both
/1in/ and /lu.ifin the male set); . /1én/ (equivalent to /ldm/); /lutlén/ (equivalent to /lukén/);
and /salutlén/ (equivalent to /saldm/). ?kosalﬁm/ remains the same, The same cultural
considerations apply as in the west: e.g. a woman who uses /1én/ to her female equals and
male inferiors employs /lin/ before males of her own social class; an upper class lady who
uses /lutlén/ to her female equals and to her male inferiors employs /1én/ before males of
her own rank, etc,

3.312, THE FIRST PERSON PLURAL,

There are only two forms for "we' in Tsolydni: /ldmi/ 'we (inclusive)'" and /léma-
ma,/ "we (exclusive)." The former is used when the person spoken to is included in the
action, and the latter is employed when that person is excluded. For example, /ldimi mile/
"we (inclusive) go' implies that the person spoken to is part of the "we' and will go along;
/ldmama midle/ "we (exclusive) go indicates that the hearer is not part of the "we' and is
not going with the group,

The class-based pronoun differentiations found in the singular do not exist in the plu-
ral. As Tu'dnme hiChakotlékka says in his treatise "Atlésudhaliyal hiDarits4nsadhali hi-
Kolumébabar" (The Beauteous Pronouns of the Powerful and Elegant Language of the Impe-
rium):

"In the singular, a man may see himself and know his own rank and status rela-
tive to others, In the plural, however, men may join together and act, and
they may be of various ranks and classes. Shall we then have one pronoun for
a group of five men of the middle class and one of noble rank, versus another
for four men of the former and two of the latter? To permit diversification
would make speech impossible! ' [Canto XXXVII, verses 94-98]

3.313. THE SECOND PERSON,

It is convenient to treat both singular and plural forms for "you' under the same
heading. The Khishan language family once had only a form for '"you (singular)" and another
for "you (plural), " as stated above; by the time that Tsolydni appears as a dialect of
ancient Engsvany4li, however, various honorific forms had appeared, and these have conti-
nued to multiply until now there are some thirty-four pronouns for ''you' in regular use! In
addition to these, the grammarians cite several other forms which are either obsolete or
which are limited to very special groups or circles,

It is first necessary to distinguish "ordinary' pronouns from the ''special' ones used
to create certain stylistic effects. The former are employed in everyday discourse; the
latter add considerations of rank and status. The "ordinary" forms for "you! are:

/tsdm/ "you (singular, lowest class)"

/tldmi/ "you (plural, lowest class)"

/tdismi/ "you (singular, middle class)"

/tlimiyel/ "you (plural, middle class)"
/tdismidali/ "you (singular or plural, upper class)"
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/misritdsmidali/ ‘"you (singular or plural, noble class)"

A person of the lower social orders (i.e. one who uses /1fn/ or /14/ for "1") address-
es an equal, male or female, as /tsdém/, and if they are plural, he uses /tlimi/. He calls
his superiors /tismi/, ftdsmidali/, or /misri:dsmidali/Paccording to their status, A man
of the middle class speaks to inferiors as /tsdém/ or /tldmi/, to equals as /tdsmi/ and
/tldmiyel/, and to those of higher status as /tdsmidali/ or /misritdsmidali/ as they require.
Persons of the upper and noble classes follow similar patterns. Men and women both use the
same status-pronouns for the same types of addressees: e.g. a lady of middle status calls
her social equals of either sex /tismi/ and /tlimiyel/ just as her husband does,

There is also the added dimension of familiarity. In the privacy of the bedchamber
even a high noble addresses his wife as /tsdm/, and she may respond in kind, Amongst
intimate family members and retainers he may call her /tismi/, instead of /misritismi-
dali/, and she may reply with /tdsmi/ or /tismidali/ in return, Close friends of both sexes
often address one another as /tsdm/ or /tdsmi/, irrespective of rank, The beginner must be
cautious in applying this principle, and it is proper to ask whether the other person minds
being treated as a familiar or not, Note also that while this practice may be applied tc
equals and inferiors, one cannot use it with superiors.

The "special' pronouns are either singular or plural according to context. Some
include specific sex reference, but most are usable to members of either sex, They are
used to create particular stylistic effects, and the beginner should learn those most useful
for his or her lifestyle since to know and use them properly is a mark of good breeding.
The recognised "special' pronouns for '"you'' are:

/tsamungd/ ''the 'you' of ultimate inferiority': to slaves and the very lowest
social classes as a mark of extreme aversion

/tldshuntsdm/ ''the 'you' of discriminating contempt': to those of any rank
who have earned the contempt and hatred of the speaker

/keshitsdm/ 'the 'you' of placid indifference': to social inferiors who appear
to be pushing for undeserved respect

/tluntsdm/ '"the 'you' of pleasurable delight'; to a courtesan or concubine
with whom one is having a relationship

/tsdmmeri/ "'the 'you' of heart's desire'; to a lover or beloved

/thsmiketldn/ 'the 'you' of polite anonymity': to a respectable-appearing
person whose precise social rank cannot be distinguished

/tusmingdru/ "the 'you' of honourable youth': to a young man or woman of
respectable status, used by an elder

/thsmiché“n/ "the 'you' of gemleychiding.- to a respectable person whom one
wishes to belittle, ridicule, or scold mildly

/tismisfmu/ 'the 'you' of wide journeying': to a respectable foreign person

/tismikrd/ 'the 'you' of courteous alienness'': to a nonhuman

/tismikdng/ '"the 'you' of martial victory': to a soldier or military.officer of
the lower ranks (through the rank of /kdsikoi/ "captain")

/tismishdn/ "the 'you' of perfect piety': to a priest or priestess

/tismiydlu/ "the 'you' of the seeking of the spirit': to a learned elder scholar

/tismiténga/ "the 'you' of pleasant dealings": to a respected merchant

/tismitlévu/ 'the 'you' of the fealty of many': to a respected clansman or
clanswornan, whether of one's own or another clan

/dlanotdismi/ ''the 'you' of present service': to one's master or mistress, to
a superior officer in the bureaucracy, priesthood, etc,

/tsinéntismi/ "the 'you' of continuous respect': to a parent or senior family
member

[eydltismi/ 'the 'you' of the dispersal of solitude': to a spouse or senior
concubine *

/tusmiré/ ''the 'you' of discourse before the people": to persons unknown but
of respected status, used in documents and speeches

/dlakdntismi/ "the 'you' of obeisance in peace': to persons of the upper
class: minor nobles, clan-chiefs, bureaucrats of middle rank, etc.

/sreléthsmi/ 'the 'you' of proper admiration'; to the wife or senior concu-
bine of a person of the upper classes

/thsmitlakomélu/ "the 'you' of profound submission": to a person of noble
status, a governor, high imperial official, general, etc,

/tasmitléshu/ ‘"the 'you' of gentle glory': to a lady of noble status, a wife or
concubine of a high noble, an Arid4ni official, etc,

/ja.gélthsmi/ "the 'you' of divine reverence'; to a high priest or priestess
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/q2lotdsmi/ 'the 'you' of eminent splendour': to a member of the imperial
family, male or female

/tdquntdismidalisa/ "the 'you' of awed wonder': to a prince or princess who is
an heir to the Petal Throne

/srlinosantismidalidilisa/ 'the 'you' of supernal omnipotence': to the emperor
or empress only

It can be seen that these forms consist of the pronoun bases /tsdm/ and /tdismi/ +
various compound elements, Two of the latter are clearly the General Attitude Suffixes
/-dali/ "great" and /-sa/ "powerful, mighty.'" The majority are derived from ancient
Bedn4lljan Salarvydni or from Engsvany4li and are not otherwise active in the modern lan-
guage. Thus, for example, /dzaggél/ once denoted a high post in the sacerdotal hierarchy
of the Engsvan hld Gdnga empire, but in modern Tsolyédni ﬁagél-/ occurs only in the
"special pronoun' /jagéltdsmi/ '"the 'you' of divine reverence' used to a high priest or
priestess (but cf, Sec. 3,320 below).

3.320. DEMONSTRATIVES,

As has been stated, the old third person pronouns have disappeared entirely, and the
demonstratives for "this" and "these' now also serve for "he, " "she, " "it, " and "they. "
Two of these forms have been seen as noun prefixes in Sec, 3,120, but when used indepen-
dently, several others occur:

/mésun/ "this" (ignoble or female)'; "he, she, it (ignoble or female)"

/mssiran/ "these (ignoble or female)'; 'they (ignoble or female)"

/mdisur/ '"this (noble male)'; '"he (noble male)"

/mssiri/ "these (noble male)'"; '"they (noble male)"

/komdisur/ '"this (high noble male or female)'; ''he, she {high noble male or
female)"

/komssdri/ 'these (high noble male or female)'; 'they (high noble male or
female)"

/srlinosanmdisurdalidilisa/ ''he, she (the emperor or empress only)"

The demonstrative for "that' is made by adding /-dnul/ to the stems for 'this, " and
"that (over there)' consists of these same stems + -jéga/. The plurals are made similarly,
Ci. Sec. 3.120. In colloquial speech, /-dnul/ becomes just /-o/, and /-jiga/ is shortened
to /-ja/ (in the west) or /-je/ (east of the Missdima River}). E.g.

/mé4sundnul/ "that (ignoble or female)'; 'he, she, it (ignoble or female)"
(colloquial: /mdsuno/)

/mssdrandnul/ "those (ignoble or female)'"; 'they {ignoble or female)"
{colloquial; /mssidrano/)

/méisurdnul/ "that (noble male)"; 'he (noble male)" (colloguial: /mdisuro/)

/méisurjéga/ "that (noble male over there)'; '"he (noble male over there)"
{colloquial /méisurja/ or /mdisurje/)

/komssiriydnul/ "those (high noble male or female)"; 'they (high noble male
or female)" (colloguial: /komssidriyo/; note that /i/ + /o/ = [iyo/)

Neither /-dnul/ or /-jiga/ can be added to the pronoun denoting the emperor or emp-
ress, however,

Further honorific demonstratives are employed by the courtiers of the palace at
Avanthdry; these are made by adding the compound elements seen in Sec, 3,313 to the demon-
strative stems: e,g. /komaisurtléshu/ '"she (of a high noble lady), " /jagélmaisur/ 'he
{of a high priest)," etc. Most Tsoly4dni consider these forms to be overly affected, however,
and the student need not learn them.

3,330, AFFIXES OCCURRING WITH THE PRONOUNS AND DEMONSTRATIVES,

MNouns, pronouns, demonstratives, adjectives, etc, are all really subclasses of a
larger major word class which may be termed "substantives." Thus, both pronouns and
demonstratives are found with certain of the affix classes seen above., The Quantifier Pre-
fixes (Sec, 3.130) have a limited use with these forms; the Locative Prefixes (Sec. 3.140)
are common; the Personal Attitude Prefixes and the General Attitude Suffixes (Secs. 3,150
and 3, 160) are also sometimes found; and the Possessive Suffix (Sec. 3.170) is the most
usual way of making a possessive adjective out of a pronoun, and it also occurs with the
demonstratives,

The Quantifier Prefixes occur with the plural pronouns and demonstratives meaning
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"all of ,,.," "some of ..., " etc. The same meanings may be expressed by constructions
employing the possessive affixes /-mra/ '-'s' and /hi-/ "of " E.,g.

Jaurutlimi/ "all of you" (lowest class; also /tlimimra qdruyal/ '"your all"
or /qiruyal hitldimi/ "all of you' with /hi-/ "of")

/bhruldmi? "many of us'" (inclusive; also /ldmimra bdruyal/; /bdruyal hi-
limi/ is possible but not considered elegant since /hi-/ "of" is rare
with the first person pronouns)

/yalimssdri/ 'none of these, them' (noble male; also: /mssdrimra y4litkoi/
or /y4dllkoi himssdri/; /-koi/ is required because the referent is an
honorific male)

/hldnkomssdri/ "any of these, them' (high noble male or female; /komssiiri-
mra hlénkoi/ or /hlénkoi hikomssdri/ are also possible)

/pramssidran/ '"one of these, them" (ignoble or female; also /mssdranmra
prikh/ or /prikh himssidran/)

/gébitlémssdranbnulf "gixteen of those, them'" (ignoble or female; also
/mssdrandnulmra gabitléyal/ or /gabitléyal himssdrandnul/)

/haldldmama,/ "fifty of us" (exclusive; also /limamamra haléyal/; /haléyal
hilimama/ is possible but inelegant; cf. /buruldmi/ above)

Pronouns and demenstratives occur with the affix classes listed above much as nouns
do, The Personal Attitude Prefixes and the General Attitude Suffixes are infrequent, however,
and /-dali/ "great" and /-sa/ 'mighty" are not found after those forms which already con-
tain these suffixes (e, g. /tdismidali/ "you (singular or plural, upper class)." E.g.

/mollim,/ '"to me'" (middle class)

/tlaldm/ "me'" (middle class; direct object of a transitive verb)

/limmra/ "my" (middle class; /hildm/ ''of me" is less idiomatic)

/thamtdismi/ "by you" (singular, middle class)

/pagmédsun/ '"with this, him, her, it" (ignoble or female)

/iagméisurdéli/ "with this, him, the great one'' (noble male: lit. ''with-him-
great'; it is difficult to translate such forms directly into English)

/mikkomdisursa/ "from this, him, her, the mighty one' (high noble male or
female; cf, the preceding example)

/chalutsdm/ '"for you' (singular, lowest class)

/airubrumssidrike/ 'in all of these, them, the brave ones" (noble male; /-ke/
"brave, heroic' is a General Attitude Suffix)

/moltﬁplanmssﬁrandhalidhau/ "to these, them, the beloved and very beauti-
ful ones" (ignoble or female)

/ssyisrlinosanmdisurdalidalisa/ 'like him, her' (the emperor or empress)

3.400, ADVERBS.

Several small classes which function as modifiers of adjectives or of predicates may
be described under this general heading,

Two common adjective modifiers are: /burf/ 'wvery' (cf. /biru/ "many, much')
and /nailf/ 'quite, rather, somewhat, -ish'; e.g.

/burf d4li-n/ 'very large" (roughly = /dalid4li-n/)
/mailf d4li-n/ 'quite large, somewhat large, biggish"

Negative adverbs precede the verb stem., These include: /y4/ 'no, not" (western;
/y4la/ is used in the east); this negates statements about past or present time, /thf/ 'no,
not' negates statements about future time and also imperatives and conditionals, There are
three forms for "never': /ydldin/ (past time), /th&ldn/ (future time), and /y4thaldin/ (both
past and future time: all time), E.g.

/ldm yd mdle/ "I do not go'' (eastern: /ldm y4la mile/)

/ldm y4 mdle muni/ 'I did not go'' (eastern: /ldm y4la mile muni/)

/ldm y4 mile dop4l/ "I am not going' (eastern: /1dm y4la mile dop4l/;
/dop4l/ "present continuous time' is a verbal aspect indicator)

/ldm m4l dl gudl thd mulé/ "I will not go"

/thd rmileli!ﬁ "do not go! "' (to a single person)

/1dm y4l4n mile muni/ "I never went"

/ldm m41 4l gudl th{ldn midle/ "I will never go"

/1dm ydthalin mdle/ "I never went and will not go' (/y4thaltin/ negates the
statement for the past, the present, and for all time to come)

/ldm th4{ mile bap4l/ "I may not go' (conditional)
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Various adverbs of place and time require no special affixes, Some occur with the
Locative Prefixes, E,g.

/ddhlte/ '"here'
J/onétl/ ''there'
/jagétl/ "over there'
erd/ '"mow!
Jorfl/ 'then, at that time"
/ngerd/ ""sometimes' (repeated, /ngerd ngerli/ means ""once in awhile')
[etld/ "again, another time'
/mikd4dhlte/ 'from here'
/kenerd/ ''up to now, as yet''
/tu'orll/ "after then' (note the glottal stop between a prefix ending in a vowel
and a stem beginning with one)
/bru'onétl/ "in there" (cf. the preceding example)

Another type of adverb consists of a stem + the adjective formant suffix /-in/-/-n/-
/-an/ (Sec. 3.210), Amongst these are various unique stems, some common time words,
and a number of iterns derived from the Locative Prefixes. Some of the time word stems
are considered nouns, and when a Locative Prefix occurs, the adjective formant suffix is
dropped; adverbs made from the Locative Prefixes themselves do not drop the /-in/-/-n/-
-an/, however, after another Locative Prefix, Some examples will make this clear.

Some

/tatldn/ "also' (a unique stem; */tatlé/ is not otherwise found)

/tsin/ 'back, again' (as in "to give back, ' "come back'; another unique item)

/pazhdn/ 'forever' (another unique item; /prazhdrikh/ '"eternity" is histo-
rically related)

/parshén/ 'at first" (another unique stem, undoubtedly related to /parshélin/
"first, ' an ordinal numeral)

/dhin/ "down, below' (cf. the Locative Prefix /dhu-/ '"under, beneath')

/sémiry "above, up'' (cf, the Locative Prefix /som-/ '"upon, on, above")

/pdgin/ '"along, in accompaniment' (cf. /pag-/ "with, accompanying")

/fﬁn/ Yafterwards, later' (cf, /tu-/ "after")

/chén/ 'before, previously' (cf. /che-/ 'before, prior to'")

/brin/ "inside' (cf. /bru=/ "in")

/tsiren/ 'outside' (/tsire-/ 'out of'' is another Locative Prefix)

/zhidlin/ "tomorrow! (/zhiil-/ is a Personal Attitude Prefix, and /zhdlikh/
functions as a noun)

/pélin/ 'yesterday' (/p2l-/ is another Personal Attitude Prefix, and /pdlikh/
is a noun)

/tsomin/ "at dawn'' (/tsomi-/ is yet another Personal Attitude Prefix, and
/tsomdkh/ is a noun)

/hdgi-n/ "daily" {/hhgi-/ is only rarely a Personal Attitude Prefix, but
/hégi-kh/ is a frequently found noun denoting "day")

examples of the foregoing with Locative Prefixes:

/kenpazhdn,/ 'until forever' (the /-n/ is retained with this stem)

/mikdhin/ '"from below'' (the /-n/ is kept here also since this item is made
from a Locative Prefix itself)

/mikbrin/ "from inside" (cf., the preceding example)

/moltsiren/ "to the outside' (cf. the preceding examples)

/kenzhidl/ 'until tomorrow'" (this stem is treated more as a regular noun and
hence loses its ending after a Locative Prefix)

/tupdl/ "after yesterday" (cf. the preceding example)

/bruhdgi/ 'during the day" (cf. the preceding example)

The stem /jabi/ denotes "time. ' With the Quantifier Prefixes and + the adjective
formant suffix /-n/, one obtains "once," '"twice," "three times, " "many times, " etc, Note
that /jabf/ does not signify "time' as an abstract; this is /tlagélikh/. E.g.

/prijabf-n/ 'once"
gajabi-n/ "twice"
/tlg¢jablf-n/ 'ten times"
/burujabi-n/ "many times"
/qbrujabf-n/ "all times, always' (there is also another word for "always':
/hruvdn/, a unique stem + /-n/)
/yaldjabi-n/ '"(at) no time" (cf. the words for "never' above)
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Another stem which occurs only in adverbial compounds is /-mon/ "way, fashion, "
This form is found with certain Quantifiers and also with modified forms of the demonstra-
tives, Historically, it is derived from /mu'énikh/ '"way, means, method, " E.g.

/m4smon/ 'this way, in this fashion, thus" (originally: /masunmu'énin/?)
/6mon/ "that way, in that fashion, thus" (from /masundnulmu'énin/?)

/j&mon/ 'that other way, in that (distant) fashion" (from /misunjagamu'dnin/?)
/ssdmon/ "which way, in which fashion?" (cf, /ssimim/ "how?' below)
/‘hlénmory "any way, in any fashion'

/pridmon,/ 'one way, in one fashion"

/l:llirumcn/ "all ways, in all fashions, by all means"

A derivational prefix, /ne-/, is used to create adverbs from many noun and adjective
stemns, This may be considered the equivalent of English "-ly." E, g.

/neld/ "well" (/-la/ "good, useful'' is a General Attitude Suffix; /14n/ ''good,
useful" is an adjective, and /14kh/ ''goodness, utility" is a noun)

/nebissa/ 'badly, evilly" (/bissa/ functions mainly as an adjective and noun
stem: /bdssan/ 'bad, evil, " and /bissakh/ 'badness, evil")

/nemorll"éi/ "cill_'n:nﬁ?iately, atonce" (cf, /morélikh/ 'immediacy" and /morélin/
immediate

/nesdni/ "truly" (/cf, /sdni-kh/ "truth" and /sdni-n/ "true")

/neogrﬁ/ "falsely" (colloquial also /nogr\i/1 {3 2] /Ogrdkh/ 'falsity, falsehood,
lie'" and fogrdn/ '"false")

/neshorin/ 'generally, ordinarily" (cf. /shordnikh/ "ordinariness, common-
ness'" and /shordnin/ ""general, common, ordinary")

Various adverbial constructions defy easy analysis and must be considered "irregu-
lar." E.g.

/marashdn/ "sadly, sorrowfully" (cf, /mardsh/ 'to weep, cry," /mardshin/
"sad, sorrowful, ' and /marashdngikh/ "tear (lachrymal)")

/yapralé/ "anyhow, anyway"

[t/ "so" (an adjective modifier: e.g. /rfdhdli-n/ "so beautiful")

3,410, INTERROGATIVES.

The question-words are a mixed lot in Tsolydni. Some are true adverbials (i, e,
predicate modifiers), while others might better be considered a special subclass of nouns,
The Locative Prefixes (but no other noun affix classes) are found with various members of
this group, and the adjective formant suffix also occurs with several of them,

Only adverbial usage is found for /dépu/ '"why?'" No affixes occur with this form.
E. g.

/tsdm dépu mile/ 'why do you go?"

As an adverb, /ssimim/ denotes "how?'" With the adjective formant suffix, this
element signifies '"'what kind of, what sort of?" E, g.

/tsém ssdimim mdle/ '"how do you go?"
/ssimimin bdsrimkoi/ 'what kind of man?"
/mssidri ssimimin bdsrimyal gu4dl/ "what sort of men are they?"

The stems /fénul/ "where?'" and /marakil/ "when?" occur as adverbs but may also
be found with the Locative Prefixes, /ssdimon/ "which way, in which fashion?" also be-
longs to this group. E. g.

/tsdm fénul mile/ "where do you go?'

/mikfénul/ "from where, whence?"

/tsdm marak4l mdle/ '"when do you go?"
/kenmarak4l/ '"up until when?"

/thamssdmon/ ''by which means, by which method?"

Certain other interrogative stems are noun-like: they are found as the subjects of
sentences, with the Locative Prefixes, with the adjective formant suffix, etc. -- but they
cannot be pluralised, nor do they occur with the Personal Attitude Prefixes or the General
Attitude Suffixes, These include: /hdrri/ "who?" /zhir/ 'what?" /chﬁngil/ "which?"
and /déste/ '"how much, how many?" E.g.

/hdrri mdle/ "'who goes?"
/molhdrri/ "to whom?"

21



/hdrrimra/ "whose?" (less commonly: /hihdrri/ '"of whom?")

/hérri-n b&srimkoi/ "which man?" (/hdrri/ + the adjective formant suffix /-n/
denotes "which (of persons)?'y cf. /che{ngil/ for "which (of ignoble or
inanimate objects)?' below)

/zhir dldra/ ''whatcomes forth?" {/dldra/ "to emerge, go out, come out'’}

/bruzhdr/ "in what?"

/thamzhir/ '"by what, with what?"

/zhirin chénukh/ "what thing?"

/chdngil p£l/ "which {one) comes?" (inanimate or ignoble)

/hichéngil/ "of which?" (also: /chéngilmra/ lit, '"which's")

/chéngilin brukardéne,/ '"in which place?" (/kardénekh/ 'place, location'’)

/déste mile/ "how many go?'" (no /-yal/ 'plural" is needed)

/brudéste/ "in how much, in how many?"

/désten bruhasd/ "in how much money?'" (= "at what price?")

/désten mikb4srimyal/ "from how many men?"

To digress somewhat, it may be noted that /déste/ "how much, how many?' is re-
lated to two non-interrogative stems: /héste/ '"this much, this many" and /méste/ "as much
as, as many as,' These also occur with the Locative Prefixes and the adjective formant: e.g.

/héste m4l dl gudl p4l/ "this many will come"

/ldm panjdéng mssidri, hésten tlabdsrimyal/ "I want this many men"

/mésten bdsrimyal p4l, ldm panjéng qhrutlamssdri/ "as many men come, 1
want all of them"

/héste/ and /méste/ are clearly related to the demonstratives, '""That many,' and
"as many as that'" are expressed by /héstbnul/, /héstejaga/, /méstdnul/, and /méstejaga/.
In the colloquial one finds /hésto/, /hésja/ or /hésje/, /mésto/, and /mésja/ or /mésje/.
/déste/, however, does not occur with /-dnul/ or /-jaga/.

The interrogative stems also occur reduplicated in compounds. These constructions
give a distributive sense: e.g. /hdrri/ "who?'"but /h3rrihdrri/ 'who (distributive plural),
which {various persons)?' Further examples:

/mssdri marakdlmarak4l mal dl gudl p4l/ "at which various times (lit. when-
when) will they (noble male) come?"

/tdsmi pag4l munf mssdri, tlaharrihdrri/ "which various persons (lit. whom-
whom) did you see?'

/mssdran molfenulfénul mdle muni/ "which various places (lit, to where-
where) did they (ignoble or female) go?"

3,500, VERBS,

Inits simplest form the Tsolydni verb consists of a single stem; this denotes a pre-
sent general indicative time: ''comes,' ''goes,' etc. There are no inflections for person or
number, and verb morphology comprises only {a) a series of prefixes expressing such con-
cepts as "'reflexive, ' "reciprocal, " etc, and also the way in which the action is done; (b) the
imperative suffixes, and (c) various derivational suffixes, Tense-aspect indicators are then
added as separate word units,

There are two basic classes of verbs: intransitive and transitive, The former com-
prise those which cannot take a direct object: e.g. 'to come,' '"to sleep,' "to rise.' The
latter include those which may occur with a semantic direct object: e.g. ''to hit (someone
or something), " "to see (someone or something), " "to cut (someone or something), ' etc.

Intransitive verbs may occur alone as complete predicates. E. g.

/1dm p41/ "I come'" (NB. the social class status of pronouns and demonstra-
tives will no longer be given for reasons of space and clarity)

/mdisur mile/ "he goes'

/mssidran zurné/ ‘"they sleep"

Transitive verbs, on the other hand, are usually considered incomplete predicates
without the expression of a direct object, Indeed, the Tsolydni grammarians state that a
transitive verb must ALWAYS be followed by a pronominal or demonstrative object, EVEN
WHEN A FURTHER NOUN OBJECT IS EXPRESSED, Thus, in order to say 'l see the man, "
one must say literally "I see him, the man" {/16m pagdl mdisur, tlabdsrim/). "I eat the
food" is similarly "I eat it, the food" (/ldm ssding médsun, tlam&ni/),

In fact, however, even a cursory examination of a Tsolydni text will show that this
"obligatory rule' is not always obeyed. Many instances will be found in which a transitive
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verb is followed only by a noun object, and no demonstrative object occurs, There are also
cases (comparatively few) in which a transitive verb has no overt object at all, This does
not mean that such sentences are "incorrect, " although traditional grammarians such as
Messfliu Baddrian or Chanyavdssa Vimululydnga would say so; it simply implies that these
scholars have not discovered the complex semantic-syntactic relationships operative here.
Although much more analysis remains to be done, the present writer feels that a roughly
adequate statement might be as follows: strongly declarative utterances -- those the speaker
considers important, crucial to his message, and complete and independent foci within his
discourse -- do require a pronominal or demonstrative object even when a noun object is
also expressed; on the other hand, those utterances which are not emphatic, not strongly
declarative, and just minor parts of the narrative may or may not have a pronominal or
demonstrative object, particularly when a noun object is also provided, Collogquial Tsolyéni,
especially the urban lower class dialects and also certain regional variants in the west under
the influence of Mu'ugalavydni, tend to omit more of these pronominal or demonstrative
objects than do other forms of the language.

1f the object is a pronoun (i.e. '"me, " "us, " or "you' in all their various forms]),
the Locative Prefix /tla-/ 'direct object indicator' usually occurs. If the object is a demon-
strative (i.e. "him," "her, " "it," "them, ' "this, " "that, " '"these, " or 'those' in all their

variants), AND NO NOUN OBJECT FOLLOWS, then /tla-/ is also generally found, although
it may be omitted in a non-emphatic utterance. If both a demonstrative and a noun object
are provided, then /tla-/ NEVER occurs with the former but always with the latter, If
there are more than one noun object, or if noun objects are in apposition to one another (i. e.
refer to the same referent), then /tla-/ occurs with all of these nouns, E,g.

/ldm pagédl/ "I see" (unusual alone as a declarative utterance except in some
lower class or regional dialects; such an utterance can be found occasi-
onally, however, as an unemphatic, minor part of a continuing narrative)

/16m pag4l tlamdsun/ "I see her, it" (/tla-/ is optional if the utterance is
non-emphatic)

/16m pagdl tlamdisur/ "I see him" (again, /tla-/ is optional; cf. above)

/16m pagdl tlabdsrim/ 'l see the man'' (non-emphatic and not a major declara-
tive utterance; compare;)

/1dm pagél mdisur, tlabgsrim/ "I see the man" (lit. "I see him, the man''
this is the 'mormal'’ declarative form, and this is what a Tsolydni infor-
mant would reply to the question, "How do you say, 'l see the man'?")

/1dm pagdl tlatdsmif " see you'' {/tla-/ is normal with the first and second
person pronouns; cf, also:)

/16m pagédl tladlakdntismi/ "I see you (to persons of the upper classes)"

/méisur pagdl tlaldim/ 'he sees me" (/tla-/ is usual)

/1dm pagdl mssiran; tlabtindyal/ "I see the children' (lit. "I see them, the
children"; /mssidran/ must agree with the noun object referent in num-
ber and nobility-ignobility)

/1dm pagdl mssiri, tlabdsrim 1€l tlablini/ "I see the man and the child" (the
"moble male' form /mssdri/ must occur if any one of the objects is a
member of the "noble male' class, even if all of the other objects are
ignoble or feminine)

/16m pagdl mdisur, tlakagésh tlakdsi/ "I see Kagésh the captain' (/kagésh/
"Kagésh (a man's name)" and /kdsi/ '"captain' are "in apposition' since
they both refer to the same person; /tla-/ must occur with both nouns)

/lém pagdl mdsun, d4li-n tlasavdl/ "I see the great city" (or: Jtlasavdl
d4li-n/; /tla-/ does not occur, of course, with adjective modifiers)

/tdsmi tlahdrri pagdl médisur/ "Whom do you see?' (or: /tismi pagdl méisur,
tlahd4rri/, The interrogatives often precede the verb, and in such cases
the demonstrative object (/mdisur/) may be omitted: /tdsmi tlahdrri
pagél/; colloquial Tsoly4ni also permicts /tdsmi pagdl tlahdrri/ as a
normal independent question)

3,510, VERBAL PREFIXES,

There are six classes of prefixes which may occur with verb stems. Theoretically,
it is possible for one member of each of these classes to occur with a given verb stem and
thus produce lengthy constructions with very involved meanings, but in fact most of these
prefixes are rather rarely employed, and then one finds only one or two of them with any
given verb stem in the modern language. Grammarians, who delight in such displays of
erudition, can produce such monstrosities as /hesvunokudonkhotsoké/ "to cause (some
persons) to seat one another forcefully for one's own benefit in a noble way.' The student
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can safely ignore such pedantry; to the best of the present writer's recollection, forms with
more than three of these prefixes are extremely rare even in such a difficult epic as the
""Lament to the Wheel of Black" or the '""Windsong Canticle, " The prefix classes are:

3.511, THE REFLEXIVE AND THE RECIPROCAL,

The first class contains only two members: /se-/ "action upon oneself" and /hés-/
"action upon one another." E,g.

/sedfmlal/ 'to hit oneself"

/sepagdl/ '"to see oneself"

/sesrisa/ '"to cut oneself"

/hesdfmlal/ '"to hit one another, each other"
/hespagdl/ "to see one another"
/hespﬁrdal/ "to fight one another"
/hesfa'dr/ "to meet one another"

Since the semantic object is contained within the verbal prefix, these forms are
grammatically intransitive and do not require an object pronoun or demonstrative, For em-
phasis, however, one may add /shé/ '"emphatic enclitic" to the subject of a reflexive verb,
and similarly /bubrdsin/ 'one another, each other' (/bubrds/ + the adjective formant suffix
/-in/ used as a sort of adverb) may occur with the reciprocal verb. Thus, for example:

/1dm shé sedimlal/ "I hit myself" (or: /ldm she/ with no stress on /she/, a
less emphatic form; /lim sedimlal/ is complete in itself, however)

/médisur shé sepagdl/ '"he sees himself" (again, /mdisur sepagdl/ is a com-
plete utterance)

/mssiri bubrdsin hesdimlal/ '"they hit one another" (/mssdri hesdimlal/ is
a complete sentence, and /bubrdsin/ simply emphasises the reciprocal
action)

/ldmi bubrdsin th{ hespdrdal bap4l./ 'we may not (might not, should not)
fight one another"

3.512., THE CAUSATIVE,

The second order of prefixes contains only one member: /vu-/ '"causative." This
prefix indicates that the actor causes the action of the verb to be performed by some third
person, If the third person is expressed, he (she, etc.) is marked by /tham-/ 'by, with, "
E. g

/vudimlal/ 'to cause to be beaten, to cause (someone) to beat (somebody)"

/vupagdl/ ‘'to cause to see" (hence: ''to show'!)

J/vufa'dr/ "to introduce" (lit. ''to cause to meet'!)

/lim thamvisum vudimlal mdisur, tlabdsrim,/ "I have the man beaten by the
servant'" (/visumikh/ "servant'!)

/ldm vupagdl tlatdsmi, tlakordn/ "I show you the book' (lit, "I cause you to
see the book'; in the case of such a "double direct object, " the demon-
strative pronoun for the second object may be omitted; one can also say
/1dm vupagé4l tlatdsmi mdsun, tlakordin/, however)

/16m vufa'dr tlatismi mésun, ldmmra tla'dnu/ "I introduce you to my mother"
(lit, "I cause you to meet her, my mother'; when the second cbject is a
person there is a greater chance of the demonstrative object occurring)

/1dm thambalutsgdnyal vuhrichdi mssdran, tlajemdruyal/ "I have the buildings
built by the workmen" (/balutsdnikh/ "workman," /hrichdi/ 'to build,"
/jemédrukh/ 'building, edifice")

3,513, THE TRANSITIVE AND INTRANSITIVE FORMANTS,

The third prefix class contains only two members: /no-/ and /tsll-/. The former
is used to transform a basically intransitive verb stem into a transitive one, and the latter
does exactly the reverse; it turns a transitive stem into an intransitive verb, While /no-/
is fairly frequent, examples of /tstil-/ are less common., The occurrence of these prefixes
is rather unpredictable, and Tsolydni sometimes also exhibits pairs of quite different stems,
one transitive and a quite different one for the corresponding intransitive meaning. E.g.

/nochakdl/ 'to raise, lift, pick up' (/chakdl/ 'to rise, get up')
/nohapdl/ '"to lay down" (/hapdl/ To lie down'!)

/notsoké/ "to seat (someone)" (/tsoké/ 'to sit down")
/nozhdgu/ "to drop, knock down' (/zhdgu/ "to fall')
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/t.sﬂlva‘_nin/ "to open (by itself), come open" (/va.}rlir/ "to open (something)'’)

/t.sh‘ldhahir/ "to close (by itself}, go shut" (/dhalir/ '"to close (something)')

/shagdin/ '"to climb (something)" (but cf. /nimuél/ '"to climb, ascend, go
up'; this is a case where the transitive and intransitive verbs are com-
pletely different stems)

/lém notsoké mssdri, tlachogdinyal/ "I seat the guests" (/choglinkoi/ "guest'’)

/tsénikh tstildhaldr/ '"the door goes shut, shuts by itself" (/tsénikh/ 'door")

3.514, THE INTENSIVE,

This class contains only one member: /ku=/ "intensive.' This prefix indicates
that the action of the verb is performed violently, intensively, or emphatically. E, g.

/kudfmlal/ 'to hit violently" (/dfmlal/ '"to hit, strike")

/kuchikér/ '"to break to pieces, smash' (/chikér/ 'to break')
/kumissdim/ "to slay violently" (/missim/ "to kill")

/kudaundr/ '"to twist off, wrench' (/daundr/ 'to twist, turn, screw'’)
/kusrisa/ '"to cut violently, slash, chop" (/srisa/ '"to cut")

This prefix is becoming rather rare, and constructions with it tend to be "frozen"
formations. The student thus cannot prefix /ku-/ freely to any verb stem.

3,515, THE BENEFACTIVES,

There are two members in this class: /lin-/ "action done for someone else's bene-
fit, action away from the speaker' and /don-/ '"action done for one's own benefit. "' These
elements are almost obsolete in modern Tsolydni, and they are now restricted largely to
archaic literary texts. Occasionally a speaker may use them, however, for special empha-
sis, E, g.

/l&anyf/ "to do (for someone else's benefit)"

donmoyi’/ "to do (for one's own benefit)"

/vudonpagdl/ 'to show (for one's own benefit)'" {/vu-/ 'causative')
/14ntldkatl/ "to give away, hand over (for someone else's benefit)"
/méisur seldnhurud4i/ "he martyrs himself (for the benefit of another)"
/ldm donvaydn mdsun, tlatsén/ "I open the door (for my own benefit)"
/ldm linvaydn mdsun, tlatsén/ "I open the door (for someone else's benefit)"

3.516., THE ATTITUDE PREFIXES.

This class contains some twenty to thirty members. These elements indicate the
way the action is performed (in the opinion of the speaker), and various members are clearly
derived historically from the Personal Attitude Prefixes and the General Attitude Suffixes
seen with nouns (Secs. 3,150 and 3, 160 above). In modern Tsolydni these prefixes are quite
rare, although they are still employed in highly formal documents, hymns, epics, and other
literary texts. The following examples will illustrate some of the more commmon members
of this class, although the student will only occasionally encounter them,

/ramissdim/ "to slay in a contemptible fashion" {/missém/ "to kill'; /ra-/
to act in a despicable, slave-like, ignoble way'; cf, /-ra/ as a General
Attitude Suffix in Sec, 3,160}

/khopirdal/ "to fight nobly" (/pirdal/ 'to fight"; /kho-/ 'to act in a noble
fashion' -- perhaps from /-koi/ the "noble'" suffix?)

/paipag:ﬂ/ "to look lovingly" (/pagé.l/ "to see''y /pai—/ "to act in a loving
or affectionate way' (with connotations of sexual affection)y perhaps
related to /pathdi-n/ "loving?")

/gepétkal/ '"to curse hatefully" (/pétkal/ "to curse, swear'; /ge-/ "to act
in a hateful, bitter fashion'; cf. /-ga/ "hated" in Sec. 3.160?)

/koldldira/ "to come forth royally, as a king does" {/dldra/ "to emerge, come
forth"; /kol-/ 'to act in a royal or kingly way" is almost certainly from
/kélum/ ‘''to rule'’)

/ldchyirdu/ "to pilfer" (/yirdu/ '"to steal'; /ldch-/ "to act in a petty, miser-
ly, cowardly fashion'; «cf, /1ldché/ "to be a coward')

/kehangdi/ '"to attack bravely" (/hangdi/ 'to attack'; /ke-/ 'to act bravely';
cf, /-ke/ as a General Attitude Suffix in Sec, 3,160)

/mikélum,/ "to rule divinely, as a god does" (/kélum/ 'to rule"; /mi-/ "to
act divinely, as a god does'; cf, /mitlan/ 'god")

/dhup4l/ "to come gracefully, coquettishly" l:/'p:!lfg "to come'; /dhu-/ 'to
act gracefully, coquettishly, as a maiden does")

25



/tludimlal/ "to strike fanatically" (/dfmlal/ 'to hit, strike'; /tlu-/ "to act
fanatically, wildly, in a berserk fashion'; /tlashdmikoi/ 'fanatic (per-
son) may be historically related)

/hlaumile/ "to go unexpectedly" (/mile/ "to go'; /hlau-/ '"to act contrary
to the speaker's expectations')

/chizushéhla}) "to jump clumsily" (/zushghla/ "to jump, leap'y Jehi-/ "o
act clumsily'y cf. the Personal Attitude Prefix /chiqek-/ "comically
inept, clumsy'")

/qtlparshdl/ 'to say haughtily" (/parshdl/ "to speak, say'; /qil-/ 'to act in
a haughty, arrogant, conceited way'; cf, qtimrézin/ "haughty"')

/tuptlakdtl/ '"to give affectionately" (/tlakdtl/ '"to give, bestow'; );up-/ "to
act in a loving manner" (with no sexual connotations); cf, the Personal
Attitude Prefix /tiplan-/ "beloved')

/bashtaskétl/ 'to advance loyally' (/taskétl/ "to advance (as an army)';
/bash-/ 'to act in a loyal, faithful fashion")

/qarnguréso/ 'to shout angrily" (/nguréso/ '"to shout'; /qar-/ '"to act in an
angry fashion'; cf, /qdrra/ "to be angry")

3,520, VERBAL SUFFIXES,

The next order of elements after the prefix classes is, of course, that of the verbal
stems themselves, These stems may in turn be followed by three types of suffixes: the
imperatives, the nominal-adjectival derivational suffixes, and a small class of temporal
absolutive suffixes, The tense-aspect indicators (Sec. 3. 530) cannot follow any verbal form
which has one of these suffixes attached to it.

3.521. THE IMPERATIVES,

The imperative is used to give an order or command. It is always addressed to the
second person (i,e, 'you'), and it is thus the only verbal affix with person-reference in the
language. There are three types of imperatives:

A verbal stem alone may serve as an imperative, provided that the emphatic intona-
tional contour is employed. This contour consists of strong stress and high pitch on the
stressed vowel of the verb stem, followed by an immediate drop to a lower pitch, This type
of imperative is used only to the lowest orders of society: slaves, animals, village children,
etc, To use it to others is highly impolite. E. g.

/tsoks! / Usitl "

/midle! / "go!"

/ssding mdsun! / "eat it!"

/thd mdle! / '"don't go!' (/th4/ 'no, not' negates all imperatives; cf. Sec.
3. 400)

Two special forms may be mentioned here: /miri!/ "come here! ' and /churé! ' ""go
away!' These are not true verbs since they cannot be used with other persons or with the
tense-aspect indicators. They might better be termed interjections,

The imperative suffix for verbs addressed to persons of the lower and middle classes
{i.e. anyone to whom one uses /tsdm/ or /tdsmi/) is /-1i/. There are no plural imperative
forms (except in the northwest around Khirgdr, where the "plural' suffix /—yal/ is added to
/=1i/)., It must be noted that after a verb stem ending in /h1/, /-1i/ becomes /-hli/ or just
/=i, and similarly after one ending in /t1/, /-1if occurs only as /=i/, Historically, J=1/
may be derived from Engsvanydli ﬁéivﬂ/ ""{you) may do! " although some scholars think that
it may be traced to the Bedndlljan Salarvyéni imperative suffix /-no/, with a change of /n/ to
/1/ and a rather unusual vowel shift of /o/ to /i/. E.g.

/ts&m mileli! / "you (singular, lowest class) go!" (/tsém/ need not be pre-
sent to produce a complete sentence, but it may be added for emphasis;
;or even stron?er emphasis, /tsdm/ may be placed after its verb:

mudleli tsdm! / "YOU gol ")

Jtldmi mileli! / "you (p.lural,g lowest class) go! " (Khirgdris /mdleliyal/}

/tdsmi mileli! / "you (singular, middle class) go! "

/tldmiyel mdleli! / "you (plural, middle class) go! " (Khirgdri: /mileliyal/)

/nozram#&hlhli mssdran! / "spread them out!" (also; /nozraméhli/r /no-/
"transitive prefix'y /I;raméhl/ "to spread out (intransitive)'')

/tlakdtli mdsun!/ "give it! " (/t1/ + /-1i/ = /tli/)

/th4 mdleli/ 'don't go!"

/thd ssdingli mdsun, tlamdni!/ "do not eat the food!"
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The imperative corresponding to the upper and noble classes is made with /-1 +
/tismi/, Again, there are no plural forms except in the Khirgdri dialect. In colloguial
Tsoly4ni /-lithsmi/ becomes /-litu/, and in Peném one hears /-lichu/ or /:lichd/. E.g.

/tismidali mdlelitismi! / "you (singular or plural, upper class) go!" (the pro-
noun /tismidali/ is not necessary for a complete sentence; cf. above)

/misritdsmidali p4llithsmi! / ''you (singular or plural, noble class) come!"
{or: ‘"please come!' The word for "please," /chegikh/ (lit. "kindness,
grace') may be added to express even greater courtesy)

/th4 tlak4tlitismi mdsun! / 'do not give it!"

/milelitu! / "go!" (colloquial; in Peném: /milelichu/ or /midlelichtl/)

The special pronouns for 'you' given in Sec., 3,313 correspond to these imperative
forms according to their appropriate social reference., There is no imperative possible for
the emperor or empress, however, since no command may ever be issued to the imperial
throne. E.g.

/tsamungd mile! / 'you go!'" (to a slave or person of the lowest social orders)
/iluntsdm tsokéli! / "you sit!'" (to a courtesan or concubine)
/tsémmeri paglim ssdingli mésun!/ "you eat with me!'" (to a lover or beloved)
/tismisfmu ssdinglitdsmi m&sun! / ''please eat!' (to a respectable foreigner)
/tismitlakomélu hlyéthulitdismi mdsun, tlangdlu/ '"please drink the wine!"

(to a person of high noble status)

3,522, NOMINAL-ADJECTIVAL DERIVATIONAL SUFFIXES.

The prominent members of this class were discussed in Sec. 3.190. They need only
be recapitulated here.

A verbal stem may be transformed into a noun denoting the abstract verbal action by
the addition of the "ignoble" suffix /-ikh/-/-kh/. Such a nominalised verbal stem may then
occur with all of the affixes possible for other nouns, E,g.

/milekh holénin gudl/ "going is difficult' (this may also be translated by an
English infinitive: ''to go is difficult," This may mislead the student,
however, since no prefix for '"to' is ever needed: i.e. one cannot say
*/molmile holénin gudl/!)

/brumile, désten hdgiyal gudl?/ 'how many days does it take to go?' (lit.
"in going, how many days are?'!)

/chalumile, biruhasdkh gugl lanmrdla/ 'in order to go, much money is
necessary' (lit. "for going, much money has to be')

/changadéshamrakoi missimikh mdisur, tlakdsi, gudl lanmréla/ "it is nece-
ssary for the soldier to kill the captain' (lit, ''the soldier's killing him
the captain has to be'!) :

/mikthéku, lim chawén tdino/ "I am tired from travelling' (lit. "from-
travelling, I am in a state of being tired")

A noble male person who performs the verbal action is signified by adding the ''noble
suffix /-koi/ to the verbal stem, A noble female is denoted by the stem + /-rakoi/ and an
ignoble male, female, or inanimate actor by /-rakh/, Examples will be found in Sec. 3,190,

The performer of the action is also denoted by the stem + /-mo/. This is useful
where the addition of a prefix would otherwise demand the dropping of /-koi/ or /-ikh/-/-kh/,
and thus create ambiguity between the abstract noun and the actor noun, E.g.

/hlyéthukcy the drinker" (or: /hlyéthumokoi/)

/hlyéthukh/ "'the drinking"

/mikhlyéthu/ "from the drinking" (or: 'from the drinker,'' but this may also
be expressed by /mikhlyéthumo/, which is unambiguous)

/mikhlyéthumora/ "from the (female or ignoble) drinker' (the difference be-
tween a "noble' and an "ignoble' female drinker disappears after a Loca-
tive suffix; this would be clear from the context, however)

The object of the verbal action is expressed by /-mogu/. E.g.

/mssdri jitha muni mssiri, mssdirimra tlamiss@mmogukeyal/ 'they gathered
up their brave dead" (/missdmmogukoi/ ''one who has been slain")
/m#sun kuménu mésun, tlam&ni, molzhabdrmoguyal/ 'she distributes food to

the wounded" (/zhabérmogukoi/ "wounded man'")
/1dm yaj&ng mésun, tlachikérmogu/ 'I throw away the broken one" (/chikér-
mogukh/ "brokea object')
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Further nominal suffixes includer /-lu/ "the instrument with which the action is
performed'; /-to/ 'the person who regularly or professionally does the action'; and /-kdn/
'the place where the action is performed.'" Examples were given in Sec, 3,190, but a few
more may be added here:

/dhdigalukh/ '"razor" (/dhdiga/ 'to shave')

/dhdigatokh/ 'barber"

/dhdigakanikh/ ""barbershop, room in a clanhouse in which the male members

, of the clan are shaved"

/toliinglukh/ '"scales (in which to weigh something)" (/tc'fing/ "to weigh")

/siunéltorakh/ "(ignoble female) professional singer" (/siunél/ "to sing")

/siruthukdnikh/ "'sculptor's studio' (/siruthu/ 'to sculpt')

/sdrimtokoi/ '"scribe' {/sﬁrim/ "to write"')

/surimkéinikh/ "scriptorium, room in which manuscripts are copied”

/sérimlukh/ 'writing instrument' (the common word for ''pen, "' however, is
/su'drikh/, which may also be derived from the same Engsvany4li root)

The addition of the adjective formant suffix /-in/-/-n/-/-an/ to the stem produces an
adjective with active meaning. If the stem is transitive, the adjective will also have a tran-
sitive sense, E, g.

/dimlalin chingadéshakoi/ 'the striking soldier"
/zurnén llékku?’ "the sleeping dog"
/milen humédhikh/ 'the moving (lit, going) woman''

A more "actor-focussed" adjective can be made by adding the adjective formant to a
stem + /-mo/ (cf. above)., It is difficult to differentiate this formation semantically from
those described in the preceding paragraph. E.g.

/dimlalmon chéngadéshakoi/ "the striking soldier" (roughly = /dimlalin/ but
more emphatically focussed upon the soldier's action of hitting)
ssdingmon bdsrimyal/ 'the eating men'" (approximately = /ssdingin/)
B y g

A "passive' meaning is obtained by adding /-mogu/ (c¢f. above) to the stem, plus the
adjective formant suffix, E, g,

/dimlalmogun chingadéshakoi/ 'the beaten soldier"
/gaddlmogun mitlan/ ''the worshipped god"
/gsaingmogun méni-kh/ "the eaten food"

Adjectives formed from verbal stems can also be used as true predicate adjectives,
but this is not considered as elegant as using the indicative verb itself, E, g,

/ldm ssdingmon mdsun gudl/ "I am eating it" (lit, "I am the (one) eating it'y
better: /ldm ssding dop4l m4sun/ "I am eating it"')

/mdisur dimlalmogun guél/ ""he is beaten'" (lit. "he is the (one) beaten' the
passive verbal form is preferable; /méisur dimlal guél/ "he is beaten'')

Even the comparative and superlative forms may rarely be made into adjectives, E,.g.

/dimlalmogunggalun bisrimkoi/ ''the most beaten man"
/zhabdringgalin ssydkoi/ 'the more wounding sword'" (i,e, the sword which
wounds more (than others)")

3,523, TEMPORAL ABSOLUTIVE DERIVATIONAL SUFFIXES,

Several suffixes also exist which turn the verb into a sort of adverbial phrase which
then stands outside of the subject-verb-object framework of the sentence,

The commonest of these suffixes is /-dai/-/-ai/ "while ...ing"; this element des-
cribes an action performed either by the subject or the object at the same time as the action
of the main verb, If this form refers to the subject, it is placed either before or just after
the subject; if it refers to the object, it is usually placed just after the object, /-dai/ is
found after stems ending in a vowel, and /-ai/ occurs after those ending in a consonant. E.g.

/seyGdai, m&sun mdle dop4l/ '"laughing, she is walking along" (/seyd/ '"to
laugh")

/mdrashai, mdisur tsoké muni/ "weeping, he sat down" (/mérash/ "to cry'')

/1dm pag4l m&sun, seyddai/ "I see her laughing"

/mdisur lydtha tlalém, démai/ '"he hears me speaking"

/mdisur pagdl tlatsdm, dimlalai mdsun, tlahumédh/ ''he sees you hitting the
woman"
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/ldm tsdipa munf tlamdisur, zurnédai/ "I found him sleeping"

/nu'dnai, 1&m m4l Gl gudl dldra molqad4rdali/ "singing (my) death-song, 1
will go forth to the battle' (/nu'dn/ "to sing (one's) death-song'’)

/ssdnudai, mnurdnai, otuléngbadai, gqdrumssiri molkatakdn mdle muni/
"dancing, singing hymns, giving homage, they all went to the temple"

Another member of this class is /-ngll/-/-#/ ‘'having ...ed": an action performed
by the subject of the sentence previous to that of the main verb. In English this is idiomati-
cally expressed by two verbs connected by "and": e.g. 'he goes home and sleeps' or "he
came and looked at it, " In these examples the actions of "going'' and "coming' are tempo-
rally prior to those of "sleeping' or "looking." Tsolyédni considers two verbs connected by
/161/ "and" inelegant and prefers: "having gone home, he sleeps' and "having come, he
looked at it, " /-ngl/ occurs after vowels and /-#/ after consonants. E.g.

/molvéshu mdlengll, mdisur zurné/ "having gone home, he sleeps'

/pélld, mdisur pagdl muni médsun/ "having come, he looked at (lit. saw) it"

/P;séingli mdsun, ldm dl4ra muni/ "having eaten, I went out"

/haréngll mssidri, tlachingadéshayal, kérdukoi shiivin munf brumtini/ "having
given the command to the soldiers (lit, ordered the soldiers), the gene-
ral entered into the palace"

/hlyéthung mdsun, tlangdlu, méisur portsé muni/ "having drunk the wine, he
became drunken'

"At the moment of ,,. ing" is expressed by -dlind/-/-tind/. /-dlind/ occurs after
vowels and /-ting/ after consonants, Like /-dai/-/-ai/ above, this may refer either to the
subject or to the object., E.g.

/chddlin®, mdisur dém muni m&sun/ "at the moment of dying, he spoke' (or:
"just as he died ,..")

/mikvéshu dldraddn®, méisur pagdl munf mssdri, tlabdsrim 1€1 tlahumédh/
"at the moment of going out of the house, he saw the man and the woman"

/mdisurmra hlyéthudin® mdsun, tlangdlu, hlérukh dnisha muni mdisur,
tlakdsi/ '"at the moment of his drinking the wine, the poison affected the
captain" (/mé.isurmra./ "his'" is redundant)

/1dm pagdl munf mssdri, zurnédting/ "I saw them at the moment of sleeping"
(i.e. "I saw them as they were about to go to sleep')

"Continuously ,.. ing" is signified by /-do/-/-udd/. Again, the first variant occurs
after vowels and the second after consonants. This suffix has connotations of doing the
verbal action excessively., E.g.

/seyddo, m&sun sanshdir mdle muni/ '"continuously laughing, she went along
(lit, upon) the road" (i.e. '"laughing and laughing ...," "laughing
hard ...")

/miéledo, ldm chaw&n muni/ "(from) continuously going, "I became tired"

/nimuéludd, mdisur sdnrd muni/ "(from) climbing and climbing, he became
afraid"

/tsokédo, mdsun kndgga muni/ "(from) continuously sitting, she became bored"

/ssdingud®d mdsun, mdisur chméru muni/ "(from) continuously eating, he be-
came full"

"Without ,,. ing' is expressed by /-yel2/. This is related to the Locative Prefix
/ye-/ "without' and also to the negative adverb /y4/ '"no, not (of present or past time), "
Examples:

/pagdlyeld mdsun, mdisur shivéin muni brundti/ 'without seeing it, he
entered the room"'

/munchétlyel&, mdisur kaidfin tané munf mssdran, thutlakort‘inyal/ "without
stopping, he finished reading all the books"

/wadhélyel?, 1im dém muni mésun/ '‘without thinking, I said it"

/ssdingyel2 mdsun, tismi mZl §l gudl chd/ "without eating, you will die"

/pérdalyel2 m4sun, tlimiyel mZ£l dl gudl thd hitldsh mdsun, tlagad4rdali/
"without fighting, you will not win the battle"

3.530. TENSE-ASPECT INDICATORS,

The verbal stem (+ the optional prefixes) may function as a complete verb by itself,
Pre-verbal and post-verbal elements are added to the verb, however, to provide a range of
tenses and aspects (the times and the ways in which the action takes place). These items are
independent words (with their own primary stresses and junctural boundaries), and they are
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thus not prefixes or suffixes but rather "auxiliaries'" much like English "will, " "may, " etc,

There are three classes of tense-aspect auxiliaries: (a) the first class occurs BE-
FORE the verb form and contains only two members;: the "future' and the "hortative' (see
below). (b) The second class is placed directly AFTER the verb form (and before any occur-
ring tense-indicator or object), and it contains about twenty members of which only sixteen
are common, This class contains the true "aspectives': elements which describe the way
the action occurs; e.g. '"beginto.,.," "finish...ing," "continue to ..., " ete. (c) The
third class has only about ten members, and one of these may be placed after any occurring
"aspective' to indicate a tense other than present-general, future, or hortative, Only one
"aspective' and one 'tense-indicator' can occur with any given verb form (but ¢f. /niy4s/ in
Sec. 3,532). The following constructions are found:

{1} The verb alonex present general indicative

(2} A pre-verb + a verb: simple future or hortative

(3) A pre-verb + a verb + an '"'aspective'; future or hortative time but with
some further aspectual idea added

(4) The verb + an "aspective'; present general indicative time, but with some
further aspectual idea added

(5) The verb + a '"tense-indicator'": no particular aspectual idea, but the action
occurs at some time other than the present general, the future, or the
hortative; note that some '"tense-indicators' also have aspectual conno-
tations as well as time reference,

(6) The verb + an "aspective' + a "tense-indicator''; the verb phrase now denote:
an action occurring at some time other than the present general, the fu-
ture, or the hortative, and there is also aspectual colouring.

3.531, THE FUTURE AND THE HORTATIVE,

The future tense is expressed by /m4l dl gudl/ placed before the verb form (and also
before the negative /thd/ "mot" or /th4llin/ 'mever'). The "hortative' (let me ..., ' let
him ...") is expressed by /m4l d1/ + the verh, Both of these formations are derived from
ancient Engsvanydli; /m4l 41 gudl/ from /m81 dul ghavdnld/ "it may be-future' and /mdl d1/
from /m8l dhl/ '"it may," Neither /m4l/ nor /dl/ are used elsewhere in modern Tsoly4ni,
but /ghav&n/ has become present-day /gudl/ 'to be.'' Both of these formations are negated
by /thd/ '"not" and /thdliin/ 'never'; cf. Sec. 3,400, E.g,

/lim m4l 4l p4l/ "let me come! may I come!"

/ldm m4l 41 th4 p4l/ "let me not come! may I not come! "

/1dm m4l Gl thdltin p4l/ "may I never come! let me never come!"

/mdisur mdl 4l shiivln brumfni/ '"let him enter the palace!"

/mésun m4l dl chd/ "let her die! may she die!"

/lim m4l dl gudl pdl/ "I will come, shall come'"

/mdisur m4l d1 gudl p4l brumflni/ "he will come into the palace'

/mésun m4l dl gudl tha ghé/ ""'she will not die"

/méisur m&l dl gudl fliniln gugl/ '"he will be poor' (or: /m4l dl gudl gudl
fiinfln/; the predicate complement can be placed before or after its verb;
the first /gudl/ is part of the future; the second is the verb "to be")

/tismi m4l dl gudl mdleli!/ "you WILL go!'" (the future can also occur toge-
ther with an imperative verb; the action is then ordered to take place in
the future)

In the colloquial, /m4l 61/ occurs as /mdlu/ and /m4l dl gudl/ as /mdlgul/ or
even /mélgu/, E.g.

/médisuro m4lu moyf mdsun/ "let him do it! may he do it!"
/lim mélgul mdle}’ "I will go' (or: /mdlgu mile/)

The 'plural suffix /-yal/ may be added to /m#l/ in both of these constructions to
indicate plural occurrences of the verbal action, /mdlyal §1/ and /mdlyal 4l gudl/ are
found as /mélyu./ and /mélyagul/ in the collequial, E, g.

/lém mélyal 41 gudl mdle/ "I will go (many times)"

/méisur mdlyal dl dfmlal tlamdisur/ 'let him hit him (many times)! "

/limi m&lyagul p4l/ "we will come (many times)" (colloguial)

/mdisuro mélyu moy{ médsun/ '"let him do it! " (colloquial)

/tismi md4lyal §1 gudl dl&rali! / "you WILL go forth! " (another example of the
"future imperative')

/péchukoi m4lyal §l gudl pirdal mssiran, tlapédhugarayal/ 'the lord will fight
the hated, despised enemy (many times)"
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3.532. THE ASPECTIVES.

The following list of "aspectives' is not exhaustive, but it does contain most of the
currently frequent members of this class.

(1) /b4rd/ denotes an habitual action. The subject is usually a person or an animate
creature since inanimate objects and abstract nouns can only metaphorically be said to have
""habits. " E. g.

/mdisur hdgi-n mile bdrt, molhauddru/ '"he daily goes to the marketplace
(going there is his regular habit)

/1dm hlyéthu bdr#d mdsun, pritlapliné himds/ "l (habitually) drink one cup of
(hmélu) milk"

/molkatakdn milengf, mésun gad4l b4rld mssdri, tlamitlandaliyal/ "having
gone to the temple, she (habitually) worships the great gods"

/ldm m4l Gl gudl th4ldn p4l bdrd/ "I will never (habitually) come" (i.e, 1
will never make it my habit to come)

(2) /dopdl/ indicates an action which continues. It is thus the equivalent of English
“is ...ing." E.g.

/méisur mile dop4l/ 'he is going along" (i.e. he is now in the act of going.
This is not the future usage of this English formation: e.g. 'l am going
tomorrow'; for this, Tsoly4ni employs the regular future)

/m&isur hlyéthu dop4l m&sun, tlahd/ '"he is drinking the water"

/1ém m4l ¢l guél senydra dopdl mésun/ "I will be watching %" (my action of
watching will be continuous in the future)

/mé4sun sPah4d gudl dop4l/ '"he remains a slave" (lit. 'is being': a condition
which exists uninterruptedly through the present into the future)

(3) /hu'd/ "to manage to do, be able to do by striving' is not common in spoken
Tsoly4niy it does occur in the literary language, however. E.g.

/ldm dldra hu'd muni/ "I managed to get out" (cf. below for /muni/ '"past")

/midisur y4 mdle hu'd/ '"he cannot manage to go'' (i.e. he is trying to go but
is prevented from doing so)

/méisur mdl 4l gudl pagdl hu'd mdsun/ '"he will manage to see it" (he will be
able to see it by dint of effort)

{4) /k4ris/ expresses 'to be about to, be on the point of ..." E.g.

/l6m mdle kdris/ "I am about to go, on the point of going"

/mdisur dimlal kdris muni tlaldm/ '"he was about to hit me"

/limi pribrukirén m&l 1 gudl théku kdris/ "we will be ready to travel in half
an hour" (lit. "we will just travel..."; /kirénikh/ "a period of about
half an hour'")

(5) /lanmréla/ expresses compulsion: 'to haveto..., must..." E.g.

/1dm midle lanmrédla/ "I have to go, must go"
/mdisur m4l 4l gudl p4l lanmréla/ "he will have to come'
P
/biruhasdkh chalumésun gudl lanmréla/ "much money is necessary for this"
(lit. "much money for this has to be'')
/tdsmi tsfn m4l gl guél p4l lanmr4la/ '"you will have to come back again"
(/tsin/ "again" may be placed after /lanmréla/ also)

(6) /nisting/ signifies an action which is gradually diminishing in some way: e.g.
in intensity, speed, number, quantity, etc, Context will make clear what is meant, Cf,
/tikdn/ below also, E, g,

/hidkh bafdi nisdng/ ''the water flows less' (this may denote that the water is
flowing more slowly, or perhaps that the volume of water is gradually
decreasing)

/kenéngkoi taskétl nisﬁng/ "the army advances less' (i,e. its speed is de-

, creasing, or it travels less distance)

/stinikh yiffi-n gufl nisdng/ 'the night is becoming short{er)" (i.e. as

summer approaches)

(7) /niy4s/ indicates an action which the speaker thinks is probable. Some western
dialects permit /niy4s/ to be placed after another 'aspective' element before a tense-indi-
cator, thus in effect creating three order classes of post-verbal auxiliaries, This is not
considered elegant in other dialects, which permit /niyds/ only as an "aspective' and use
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a word denoting "probably" (/nit6lin/) when another "aspective" occurs with the verb, E. g.

/mdisur mile niyds/ '"he probably goes"

/1dm moltdsmidali m4l 4l guél p4l niyds/ "I will probably come to you'

/khindngikh m41 dl guél gudl niyds/ ''there will probably be danger"

/mdisur nitélin m4l 41 gudl seny4ra dopdl mésun/ ''he will probably be watch-
ing it" (western dialects permit: /mdisur m4l §l gndl senydra dopdl
niyds mdsun/)

(8) /nizdl/ signifies an action which has recently ceased; '"just.., ed.'" Many
speakers treat /niz4l/ as a combination of an aspect and a past tense and do not add a fur-
ther past tense indicator after it, The traditional grammarians consider this inelegant,
however, and point to the fact that /niz4l/ may be used with other tenses, E,g.

/mé4isur mdle niz4l munf/ "he just went, has just gone" (/muni/ 'past is
usually omitted in ordinary speech)

/1dm pagél niz41 (munf) mdsun/ "I just saw her'

/mdsun yd ch4 nizdl (muni) "she has not yet died" (lit. '"she did not just die")

/mdisur m4l 4l gudl diml4l niz4l m4sun, tlashahd4d/ 'he will have just struck
the slave'

(9) /otdn/ denotes an action which is beginning: 'to startto..,,"'to beginto.,."
Along the southern coast around FPeném, one hears /och&n/ instead of /otin/, E.g.

/1émi kaidfin otdn mdsun, tlakordn/ 'we begin to read the book"

/bandr otdn/ "(it) begins to rain' (no subject, "it,'" is needed with certain
impersonal verbs, such as "to rain, " "to hail, " "to be sunny, ' 'to get
dark, " "to blow (wind), " etc. )

/médsun m4l dl gudl mdrash otdn/ "she will begin to cry"

/ldm méra otin muni mdsun, tlahasd/ "I began to search for the money"

{10) /tdino/ expresses a state resulting from an action. To make this clear, one
may consider English "to sit, " which denotes either the act of sitting down or the state of
sitting which results after the action of sitting has been completed: 'down'' is often added to
distinguish the action from the state: e.g. 'he sat down at the table' versus "he sat at the
table, "' In Tsoly4ni, the act of sitting is denoted by /tsoké/ alone, but "to be sitting' re-
quires /tdino/. E,g.

/llim tsoké/ 'l sit down'' (corhpare:)

/ldm tsoké tdino/ "I am seated (i.e. in a state of sitting; compare also:)

/ldm tsoké dopdl/ "I am sitting down" (i.e. Iam now in the process of
sitting down)

/1dm m4l §1 gudl zurné/ "I will sleep" (i.e. go to sleep; compare:)

/1dm m4l dl gudl zurné tdino/ "I will be sleeping' (i.e. in the state of sleep-
ing: asleep)

/sanléshyal m4l dl gudl opétl tlamdsun/ 'the city-guards will catch her"
(compare: )

/sanléshyal m4l dl gudl opétl tdino tlam&sun/ "the city-guards will be holding
her" (i.e. will keep her in the state of being caught)

/ldm hap4l muni/ "I lay down'" (compare:)

/1dm hap4l tfino muni/ "I was lying down' (i.e., in a state of having lain)

{11) /tané/ signifies the ending or completion of an action: 'to finish .,.ing," "to
stop ,..ing.'" This may also be expressed by a compound verbal construction using
/munchétl/ '"to stop" + a verbal form; cf. Sec. 3.540 below, E.g.

/mésun m4l §1 gudl th m4rash tané/ 'she will not stop crying"

‘méisur m4l dl p4l tané/ 'let him stop coming! '

/1dm moy{ tané munf m4sun, tlabaldm,/ 'l stopped doing the work"
/mssdri ssding tané muni mésun/ "they stopped eating' (cf. Sec. 3. 540)

(12) /tetén/ denotes an action which is repeated intermittently, frequently, or con-
tinually with pauses between the repetitions. E, g.

/méisur dimlal tetén tlaldim/ 'he keeps on hitting me" (the acts of hitting
occur on separate occasions; compare:)

/méisur dimlal dop4l tlaldim/ '"he is hitting me'" (i.e. he continues to hit me
on one occasion)

/1dmi m41 dl zudl mrabdn tetén mdsun, mssdranmra tlafitlanra/ "we will keep
on invading their despicable country"

/m&sun zhdgu tetén muni, brumdngsa/ 'it kept on falling into the mud"
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(13) /tik&n/ expresses an action which is gradually increasing in intensity, speed,
number, gquantity, etc, Cf. /nisding/ (no. {6) above). E.g.

/kichéngkukh chuvdga tikdn/ ''the sickness is gradually increasing'
/médsun mizhi tikdn munif/ 'she gradually got weaker"

/hidkh hi'uchdng zram#hl tikdén/ "'the water of the flood keeps on spreading"
/hldkh m4l dl guél ktél tikdn/ '"the fire will burn (more)"

(14) /tlayésh/ denotes an action which can be performed: 'o be able to...,"
can..." Note that "not to be able" may be expressed by negating a sentence with /tlayésh/
or by a separate verb, /z.éguh cf, Sec. 3,540, E.g.
/1dm mile tlayésh/ "I can go"
/mdisur m4l dl gudl th4lin moy{ tlayésh mdsun/ 'he will never be able to do it"
/mé4sun pag4l tlayésh mdsun/ "she can see it"
/ldm y4 mdle tlayésh muni/ "I was not able to go" (or: /ldm zdgu muni
midle/ "I was not able to go'; cf. below) )
/tdismi onétl m4l 6l gudl missdim tlayésh tlam&isur/ 'you will be able to kill
him there'
(15) /worél/ indicates that the action is being attempted: '"totry to..." E.g.
/ldm zurné worél muni/ "I tried to sleep"
/ldm m41 dl gudl moyf worél m&sun, tlabalim/ "I will try to do the work"
‘mdisur tsdipa worél mdsun, tlakardéne/ '"he tries to find the place"
/mssdri ydltin te'és worél tlalim,/ '"they never tried to help me'

(16) /zhé/ denotes a degree of compulsion somewhat less than that of /lanmréla/
above: "must...," "oughtto.,.,'" "should...'" are all possible translations of a construc-
tion employing /zhé/. E.g.

/ldm midle zhé€/ "I ought to go, must go, should go"

/mdisur d4li-nggal gudl zhé/ "it ought to be larger"

/ldmi huil zhé tlamssdri/ '"we ought to visit them"

/tdsmi p4lin m4l 4l gudl théku zhé/ '"you ought to travel tomorrow' (lit. 'will
ought to travel' -- a tense-aspect combination difficult to translate into
English!)

/mdisur moyf zhé malkhira m&sun/ '"he should have done it (but did not)"

(cf. Sec. 3.533 for /malkhira/)

3.533, THE TENSE-INDICATORS,
The following '""tense-indicator' elements are in common use:

(1) /bapél/ is not technically a "tense' {i.e. an indicator of the time of the action)
but rather a "mood" (an expression of the mode or manner of the action); it must neverthe-
less be classed here. /bapdl/ signifies an action which may occur: a conditional or possible
action, In traditional terms it might thus be called a marker of the "subjunctive. ' It is fre-
quently found in the protasis (the "if-clause') of a conditional sentence which may become
fact, E,g.
/1dm mile bap4dl/ "I may go, might go"
/1dm m4l §1 gudl fa'4dr bapél tlamssdri/ "l may meet them'" (here the time is
specifically the future, but the possibility of meeting them is doubtful)
/vd mdisur mile bapdl, hdsru lim tatlén m#l dl1 gudl mdle/ "if he goes, then
I shall go too"
/v4& bandr bapd], ldmi y4 dldra tlayésh/ '"if (it) rains, we cannot go out"
/v4& ldm pagdl bap4l mdisur, tlabussér, hdsru lim m4l dl gugl kudimlal tla-
mdisur/ "if I see the rascal, then I will thrash him"

(2) /d4imi/ expresses past general time; '"used to.,.'" In connected narratives it
is often substituted for /muni/ 'punctilear past" (see below) with no perceptible difference.
E. g.

/ldm mile ddimi/ "I used to go" (i.e.
lar practice in the past)
/mésun ssding ddimi m4sun, tlamirish/ 'she used to eat fish"

/shértokoi tsomin kaidfin otdn d4imi m&sun/ "the priest used to begin reading
it at dawn'"

/vusijéktokoi hruvdn dimlal d4imi tlalim/ ''the teacher always used to beat
me' (compare:)

I generally went: going was my regu-
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/vusijfktokoi hruvdn dimlal b&r# d4imi tlaldm/ ''the teacher always used to
beat me (habitually}" (cf. Sec. 3.532 for /bdrd/ 'habitual)

(3) /grdmir/ is another conditional marker., However, it occurs only in the protasis
(the "if-clause') of a conditional sentence which is contrary to fact: e,g. "if he had come,
I would have seen him." /grimir/ has no other function in modern Tsolydni, although it
denoted a remotely possible condition in the classical language. Cf. /malkhira/ below. E,g.

/ldm mile grimir, mdisur pagdl malkhira tlalim/ "If I had gone, he would have
seen me'"

/ldm tsdipa grimir mdsun, lim dém malkhira mdsun/ "If I had found it, 1
would have spoken'

/miéisur hlyéthu grimir mdsun, mdisur chd malkhira/ "if he had drunk it, he
would have died"

/tdsmi dhfchu dop4l grimir mdsun, tdsmimra tlasu'fsh, tdsmi jdrsh# malkhira
l:laméisurfp "if you had been firing your bow, you would have hit him"

{4) /malkhira/ expresses an unrealiseable conditional action: ''would have ...ed,"
etc, Its commonest usage is in the apodosis (the 'then-clause'') of irrealis conditional sen-
tences (cf. /grdimir/ above), and it also occurs alone to denote "would have ,..ed." With
the proper intonational contour, /malkhira/ also expresses "would that ., s had .., edl" E, g.

/1dm midle malkhira/ "I would have gone (but did not)'" (also, with an emphatic
intonational contour: ''would that I had gone! ")

/mdisur tajdi malkhira m4sun/ 'he would have bought it (but did not)"

/tdsmi p4l zhé malkhira/ '"you should have come, ought to have come"

/méisur missdm grimir tlamdisur, mdisur nodishén malkhira mdsun, tlach4l/
"if he had killed him, he would have hidden the corpse"

(5) /moliin/ expresses a past-prior time: an action which took place before some
subsequent action in the narrative, It is thus roughly equivalent to the English "pluperfect'
e.g. "I had gone, " "he had seen it, " etc, Cf, under /muni/ below for another means of
expressing past-prior time, /molén/ is not common in the colloquial language, E.g.

/lim mile molfin/ "I had gone'

/ldm pagdl molfin tlam&isur, chén lim dldra muni/ "I had seen him before I
went out'

/mdisur chd tané molfin, mufl 1dm onétl salds muni/ 'he had already died
when I arrived there' (lit, 'had finished dying"')

/ldm pagél molfin mésun, masuntlakashtldnmiidhali/ "I had already seen this
beauteous epic-drama''

(6) /munt/ signifies the "punctilear past': it expresses an event which took place
once in the past or on one occasion, Compare /d4imi/ above, which denotes general past
time. Colloquial Tsoly4ni also employs /munf/ after itself and other members of this
"tense-indicator' class to denote prior action (either prior to some later past action or else
prior to a present context; cf. /mdra/ below and /mol&n/ just above), This usage is not
considered elegant in the literary language, however. E.g.

/ldm mile muni/ "I went (once in the past)"

/méisur mile dop4l muni/ "he was going along" (on a single occasion)

/lim pagdl munf tlatismi/ "I saw you"

/mufl lim shiviln munf, mdisur sanqadé tsoké tdino muni/ '"when I entered, he
was (in a state of) sitting on the dais"

/ldm mile munf munf/ 'l had gone, have gone' (colloguial for either /mile
molfin/ "had gone" or /mile mdra/ "have gone')

/mdisur ssding otin muni mé&sun, tlamdni/ '"he began to eat the food"

/ldm hlyéthu badrd muni mdsun, tlahd/ "I habitually drank the water' (a speci-
fic occasion is being focussed upon; a more general past habit would be
expressed by /hlyéthu bdrll ddimi/ 'used to habitually drink')

(7) /mira/ expresses a near-past time with relevance to the present. It is thus
approximately equivalent to the English "perfect'; e.g. "have... ed." Cf. /molfin/ and
muni/ above, ?rmira/ is somewhat literary but still frequent in speech, E,g.

/lam pa.giél midra mésun, tlajak4lladalisa/ "I have seen great and mighty
Jak4lla"

/tdsmi moyf mdra mdsun, ne?/ "have you done it?" (/mdra/ indicates that
the utterance is relevant to some present context)

/ldm y4 batsdga midra, pagmssidri/ "I have not quarreled with them"

34



(8) /ni'yél/ is used in religious texts to denote an act »“‘ch took place in the legend-
ary "Time of the Gods, " It may thus be called the 'divine past tense!'" E.g.

/mi‘l‘landhlidalisa vim@hla parshé4l ni'yél mésun/ "the great and powerful god
Vimdhla related it"

/sdrim ni'yél m4sun, tlakordn, mitlandalidalisa thimis, sdrimtodalikoi
himitlansayal/ ''the great and powerful god Thdmis, the great scribe of
the mighty gods, wrote the book'" (the reversed sentence order, with the
verb and its object first, is a common feature of religious texts)

/haré ni'yél m4dsun, tlamssdri, hnédlla, tikdsakoi hijér, moyf gudl mdsun/
YHn4lla, the mighty Lord of Light, commanded them to do it"

(9) /panfl/ similarly denotes ""epic-time': an act which took place in the time of
the great epics., This legendary period is said to have come after the "Time of the Gods"
and the creation of mankind, but it antedates even the oldest known human empires. E, g.

/pagdl panfl mdsun, tlasavdl, hrigga, ssiydrsakoi, kurshéshkoi, dhaiplintokoi
hiwfsuyal/ "Hrdgga, the mighty swordsman, the hero, the wanderer of
the worlds, saw it"

/pépim panfl, mdisur, brufdtlanyal chusdn, khindngin/ 'he descended into the
dark, dangerous lands ..." (a line from the epic, "The Seer of Pur-
dédnim, " by Korutsfime hiSsdivra, composed ¢, 1735 A,S.)

(10) /ssfya/ expresses a realiseable wish: 'would that,..!" Cf. /malkhira/
above, E,g.

/ldm mile ssiya!/ '"would that I might go!" (the going is still possible; com-
pare the first example under /malkhira/ (no. 4) above)

/mdisur missdm ssiya tlamdsun!/ "would that he kill it} "

/18m ldmmra shé brutonulésh gudl ssiya!/ '"would that I were in my own
garden!"

/mésun molvéshu pdl ssiya!/ "would that she would come home! "

As was seen in Sec. 3. 531 for the future and the hortative formations, the '"plural'
suffix /-yal/ may be added to most of the above elements in order to express plural occur-
rences in the designated tense, E. g.

/1dm dimlal muniyal tlamdisur/ "I hit him (many times)"

/méisur pédl bapdlyal/ 'he may come (many times)"

/bésrimkoi miksav4l dldra molfinyal/ 'the man had gone out of the city (many
times)" -

/hrigga pdirdal panilyal pagsharétlgayal/ 'Hrigga fought (many times) with
the hated demons"

/lim mile ssiyayal! / "would that I may go (many times)!"

3. 540, COMPOUND VERBAL FORMATIONS,

Combinations of two or more verb forms are not uncommon in Tsolydni. One of the
most frequent of these constructions is the '"passive': e.g. "l am hit," "he is seen, " etc,
This consists of a verb form followed by /gudl/ (+ any tense-aspect elements). It may be
noted that the Tsolydni passive is less commonly employed than is its counterpart in Eng-
lish, and it is most often used when the speaker does not know or does not wish to reveal
the identity of the subject. Thus, for example, where the English speaker can easily trans-
form "the man beat me'" into "l was beaten by the man, " the Tsolydni would prefer the for-
mer and would only use the passive ("I was beaten") if he did not wish to express the identity
of the one who had beaten him, It is possible, of course, to find passive sentences with the
actor expressed (marked by /tham-/ 'by'"), but these are much less common, Otherwise
the passive formation is constructed very much like a single verb: all of the same tenses,
aspects, etc, may occur. E,g.

/ldm dimlal gu€l/ "I am beaten"

/16m thambdsrim dfmlal gudl/ "I am beaten by the man' (cf. the discussion
above: the expression of the actor of the passive sentence is not usual)

/ldm dimlal gudl muni/ "I was beaten"

/1dm m4l d1 gudl dimlal gudl/ "I will be beaten'

/mdisur opétl gudl ssiya!/ '"would that he were caught!"

/méisur missim gudl lanmr4la muni/ "he had to be killed"

/méni-kh ssding gudl do 41/ "the food is being eaten"

/mé4sun thdnge gudl zhé/ "this should be washed"

/mésun mdl dl moy{ gudl/ 'let this be done!"
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Other compound verbal formations must be divided into two categories:

(a) Those in which the subjects of the verbs are really the same: e,g. 'l want to
go'' really = "I want that I ga." In these cases the verb forms are simply joined together,
and the first verb rarely takes a demonstrative object, even when it is otherwise transitive.

E. g
(1) /munchétl/ '"to stop': e.g.

/m&sun munchétl mdra ddhlte p4l/ "she has stopped coming here'

/mssidri munchétl mun{ ssding mésun/ "they stopped eating' (the action of
eating may have been broken off and left unfinished; compare /mssdri
ssding tané mdsun/ ''they stopped eating" in Sec. 3,532 (11), which
indicates that the action of eating was completed so far as the actors

were concerned)
/munchétli dimlal tlam&isur!/ "stop hitting him! "

(2) /panjdng/ 'to want, desire'; e, g.

/lim panjdéng midle/ "I want to go"
/ldm panjdéng munf mdle/ "I wanted to go''
/ldm panjdng onétl gudl/ 'l want to be there"
mdisur panjdng miile dop4l/ "he wants to be going' (i.e.
the act of going along)
/méisur panjéng d€imi shagdin mdsun, tlassému/ 'he used to want to climb
the mountain'
(3) /pasén/ 'to intend to': e.g.
/1dm pasén mdle/ "I intend to go"
/16mi pasén ddimi d4hlte mahdim/ '"we used to intend to live here"
/16m y4 pasén munf pagél tlatismi/ "I did not intend to see you'

he wants to be in

(4) /trashém/ 'to know how to': e.g.

/1ém trashém ssdnu/ "I know how to dance'
/mdsun y4 trashém siunél mésun/ ''she does not know how to sing it"
‘mdisur trashém niyds eli mdsun tlafiry4d/ 'he probably knows how to weave

Firyd-cloth"
(5) /zdgu/ 'to fail to, to be unable to': e.g.
/lém z4gu midle/ "I am unable to go, fail to go' (apparently synonymous with
/16m y4 mile tlayésh/ "I cannot go" in Sec. 3. 532 (14))
/mdisur z4gu mun{ fazhd mdsun, tlakordn/ "he failed to give the book, was

unable to give the book"
/1ém zdgu pagdl tlamssdri/ "I fail to see them, am unable to see them"
(b) Those formations in which the subject of the first verb causes the object to act
-- and hence become the semantic subject of the second verb. In such cases, the first verb
may take its usual demonstrative object, although this is not obligatory. The second verb
of the formation may also have /gudl/ added to it for reasons unknown. Some of the verbs
illustrated under (a) above are also found here, Only a few examples need be given. E. g.

(1) /munchétl/ 'to stop': e.g.
/16m munchétl munf m4sun tlamssiri, shifvfin gudl bruméni/ "I stopped them
(from) entering into the palace' (this is the most complete form: both

/mésun/ and /gudl/ may be omitted without any apparent loss of sense)
/munchétli mdsun tlamdisur dfmlal guél tlamdisur! }' ""stop him (from) hitting
him! " (again, /m4sun/ and /gu4l/ may be omitted)

(2) /panjdng/ 'to want, desire': e.g.
/16m panjéng munf mdsun tlamssdri mdle gudl/ "I wanted them to go" (both

/mésun/ and/or /gudl/ may be dropped)
/m4isur panjéng ddimi mdsun tlatdésmi p4l gudl/ "he used to want you to come"

(/m4sun/ and/or /gudl/ are optional)
(3) /pasén/ '"to intend to": e.g.

/ldm pasén muni mdsun tlamssidri, tlabdsrimyal, ssding gudl mdsun/ "I
intended tlhe men to eat it" (once again either /mdsun/ or /gudl/, or

both, may be dropped from this construction)
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(4) /haré/ 'to command, order': e.g.

/komdisur haré muni mé&sun tlaldim nopdl gu&l mdsun, tlatsirum,/ 'he (noble)
ordered me to bring the Cohort" (/tsﬁrumkoi/ "Cohort.of 400 men'")

(5) /jokdla/ "to permit, let, allow': e, g.

/1ldm y4 jokdla muni mdsun, tlamdisur mdle guél/ "I did not permit him to go"

/ldmmra p4chukoi jokdla muni m&sun, tlaldm moyf gudl mésun/ ''my lord per-
mitted me to do it"

/ldm m4l 4l gudl jok4la mdsun moyf gudl gugl/ "I will permit it to be done"
{an example of the passive formation after /jokdla/)

(6) /pirlim/ "to ask for, request, invite': e.g.
/mdisur pdrlim munf mé4sun, tlaldm p4l gudl/ "he asked me to come'

/lim pirlim muni mdsun, tlamdisur khariddn gugl m4sun, tlasavdl/ "I asked
him to surrender the city"

(7) /te'és/ "to help, aid": e.g.
/1dm te'és muni mé4sun, tlamdisur chakidl guédl/ "I helped him to rise'

/mssiri te'és ddimi mdsun, tlamdisur chénmesh gudl mésun/ 'they used to
help him harvest it"

As an alternative to the above formations, it is possible to transform the second verb
into a verbal noun (cf. Sec. 3.522) and employ it as the object of the first verb, Further re-
search is needed on Tsoly4ni syntax, and only a few examples need be given here. E.g.

/lém panjéng mésun, tlamdle/ "I want to go' (lit. "I want the going"; = /ldm
panjdéng mile/)

/ldm panjdng mdsun, mdisurmra tlamdle/ "I want him to go'" (lit. "I want
his going")

/munchétli m&sun, médisurmra tladfmlal tlamdisur!/ "stop him from hitting
him!" (lit, "stop his hitting him! ")

/ldm pasén muni mdsun, bdsrimmrayal tlassding mdsun/ "I intended the men
to eat it" (lit, "I intended the men's eating it"')

/ldm te'és muni mésun, médisurmra tlachakdl/ "I helped him to rise' (lit, "I
helped his rising'’)

/ldm m4l §1 gudl jokdla mdsun, m&sunmra moyf{ gudl/ "I will permit it to be
done' (lit, "I will permit its being done'')

3.600, CONJUNCTIONS.
Word, phrase, and sentence connectives are not inflected. This class includes:
(1) /cham&s/ '"therefore." This is derived from /chalumdsun/ '"for this'"; e.g.

/mdisur pdrlim munif m&sun, miklim. chamds lim fazhd muni médsun, mol-
mdisur/ "he asked it from me. Therefore I gave it to him"

(2) /devdsh/ "for, since'; e.g.

/devdsh ldm d4hlte p4l tdino, ldm kichéng dopdl/ '"since I am here (lit. ina
state of having come here), I am continuously ill"

(3) /fdhim/ 'then, thereupon, next': e.g.

/lém shifviin munf brundti. f4him 16m pag4l munf tlamdisur/ "I entered into
the room. Then I saw him"

{4) /hékke/ 'otherwise": e,g.

/lém kichéng muni. hékke lim onétl gudl malkhira/ "I was ill, Otherwise I
would have been there'

(5) /161/ "and" connects words, phrases, and sentences: e.g.

/1dm 161 m&isur m4l 4l gudl mdle/ "I and he will go'" (Tsoly4ni puts the first
person pronoun first in such sequences, unlike English which prefers
""he and 1)

/ldm miile, 161 m4isur tatldn mdle/ "I go, and he goes also"

g
(6) /mdlel/ 'but'y in the east /ydlele/ or /yaléle/ is preferred. E,g.

/lim dldra mun{, mélel mdisur y4 dldra muni/ "I went out, but he did not go

out"
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(7) /muil/ "when'': e.g.

/mufl mdisur dhiyal ddimi mdsun, masuntlasavdl, mdsun 1aldn gudl ddimi/
"'when he used to administer this city, it used to be very good"

(8) /onéi/ "although": e.g.
/1dm midle munf, onéi tismi y4 midle muni/ "I went, although you did not go"

(9) /pdr/ "that" introduces direct or indirect speech, perceived or reported pheno-
mena, etc, E,g.

/1dm parsh4l muni mdsun, pdr mssdri m4l 4l gudl p4l/ "I said that they would
come' (their coming was in the future at the time I said it; hence the
future, '"will come'' is used rather than any form for "would come")

/1dm lydtha munf mdsun, pAr masunvéshukh tstilmréqan gudl/ "I heard that
this house was (lit, is) empty" (the house "is" empty at the time of my
hearing it; the present tense, /gudl/, is thus employed)

/16m pag4l muni m4sun, p4r mdisur kichéng dopdl/ "I saw that he was (lit. is)
ill" {i.e, he "is" ill at the time I saw him])

/1dm parsh4l munf m4sun molmdisur, pir misunsav4likh d4li-n gudl/ "I told
him that this city was (lit, is) large" (if the city was large at some time
prior to my telling him, then /gu4l ddimi/ 'used to be' can be used)

/mssidri parshdl ddimi mdsun, pdr, ldmi m4l 1 gudl missdm tlamdisur/

"they used to say, that, 'we will kill him'" (the comma juncture after
/pdr/ is optional)

(10) /rdsnra/ 'because': e. g

/16m p4l mdra, rdsnra tdsmi d4hlte guél dop4l/ 'l have come because you are
here"

(11) /t14/ "however' is homophonous with the ""object" prefix /tla-/ and also with
an interjection, /tl4!/ "oh!'" (cf. below). Intonation, juncture, and contour will serve to
prevent any ambiguity, however. E.g.

/ldm y4 mdle muni molhauddru. tld tdsmi mdle muni/ "I did not go to the
marketplace., However, you went"

(12) /v41/ 'but" contrasts two items: 'not X but Y'": e, g.

/ m&sundnul y4 niri-n gudl, vdl mikdrun/ '"that is not blue but black"
/mdisur m4l dl gudl th4 pazdng, v4l mdisur m4l ¢l gudl mdle/ 'he will not
stay, but he will go (instead)"

(13) /zétl/ "in order to, so that': e.g.

/ldm déhlte p4l midra, zétl ldm pag4l bap4l tlatdsmi/ "l have come here in
order that I may see you"

Pairs of conjunctions are also found: e.g. /v ... hdsru.../ "if ... then...,"
(cf, Sec. 3.533), /rd... rd... / "either ... or...," fgurdndas.., nd'la.../ "on the
one hand .., and on the other ...," /mé .., ti,.. / "as... so...,"ete, E.g.

/v4 tdsmi moy{ bapdl m4sun, hdsru lim m4l Gl gudl hlerék tlatdsmi/ "if you
do this, then I will scold you"

/r4 lim r4 mdisur m4l §1 gudl mdle/ '"either he or I will go"

/r4 ldm r4 méisur m4l Gl gudl th{ mdle/ 'neither he nor I will go" (lit,
"either he or I will not go')

/r4d ldm mdle, rd ldm pazdng, médsun priri-n rdsikh gudl/ ''whether (lit,
either) I go, or I stay, it is the same thing"

/guridndas mdisur dém munf m&sun, nd'la mdisur moyf mun{ tlamdsundnul/
""on the one hand he said this, and on the other he did that"

/mé tdsmi panjdng mdsun, tf moyili mdsun!/ "as you wish it, so do it!"

The subordinating conjunction /dé/ requires special comment. Tsolydni has no
exact equivalent of a relative pronoun ("who, " "whose, " "whom, " "which"), and in colloquial
speech a relative clause is simply set off by commas from its main sentence: e.g. 'the
man whom I saw is here" is rendered literally as 'the man, I saw him, is here." Another
device, however, is to introduce the subordinate (relative) clause by /dé/. This item indi-
cates that its clause is not an independent utterance but is rather a sort of parenthetical
statement: e,g. 'the man (I saw him) is here," Some examples will clarify these usages:
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/bdsrimkoi, ldm pagdl muni tlamdisur, ddhlte gudl/ 'the man whom I saw is
here' (colloquial; literary Tsolydni prefers /dé/ before /lim/)
/bdsrimkoi, dé mdsun mdisurmra véshukh gudl, d4hlte gudl/ 'the man, whose

house this is, is here'" (lit, "the man, this is his house, is here')
/1ém pag4l munf mdisur, tlabdsrim, dé mgisur qdmi-n bruvéshu gudl munf/ "I
saw the man who was in the house today' (lit., "I saw him, the man, he

was in the house today'')

/dl4ikh, dé ldm tsdipa muni mdsun, (mé&sun) tismimra gudl, né?/ ''the coin
which I found, is it yours?' (/dldikh/ 'coin' is brought to the front of
the sentence, and an optional "returning pronoun" {/m&sun/) may be in-
serted to make the second clause a complete sentence. This can be con-
sidered a special sort of emphasis: '(as for) the coin which I found, is
(it) yours?" The order of the clauses may also be reversed: /dldikh
tismimra gudl, dé ldm tsdipa muni mésun, né?/ "the coin is yours,
which I found? ")

/basrimkoi, dé tdsmi missim munf tlamdisur, (mdisur) limmra hdkhidalikoi
gudl d4imi/ '"(as for) the man whom you slew, (he) was my elder bro-
ther" (/mdisar/ "he' may be inserted as a '"'returning pronoun'; alter-
natively: /mdisur limmra hdkhidalikoi gudl d4imi, dé tdsmi missdim muni
m#isur, tlabdsrim/ '"he was my elder brother, the man whom you slew'’)

/tlabdsrim, dé ldm d&hlte pagdl munf tlamdisur, changadéshakoi missdm muni
tlam&isur/ "(as for) the man whom I saw here, the soldier slew him"
(/tlabdsrim/ is the object of the verb of the main clause, and hence the
gbject! prefix /tla-/ occurs., Alternatively: /chingadéshakoi missim
munf m4isur, tlabdsrim, dé ldm d4hlte pagdl muni tlamdisur/)

3,700, MINOR CLASSES,

3,710, SENTENCE-INTRODUCING PARTICLES.

Various uninflected elements are placed at the beginnings of sentences to provide
special emphasis. These are difficult to translate without sounding archaic. This class in-
cludes: /nagrdn/ 'behold,'" /girdi/ "indeed," /muél/ "truly, verily," /kdmtla/ "yet,
still, even so," /chné/ '"lo!" fyaq / "not so," etc, E.g.

Jgirdi, ldm sdrim tané mdra mésun/ "indeed, I have finished writing it"
/kdmtla, tdismi y4 moy{ munf mdsun/ "even so, you did not do it"
/nagrdn, kélumeldalidalisa haré mésun/ '"behold, the very might and powerful
ds it" ¢
emperor commands it
/muél, mdsun limmra tldktekh gudl dopdl/ ''truly, this is my opinion''
g . b Y
/chné, ldm fazhd mdra m&sun, moltismi/ '"lo, I have given it to you'"
/yaqﬂi ldm y4 gudl/ "not so, (it) is not I"

3,720, ENCLITICS,

Two items which usually occur with little or no stress and which are juncturally
"attached' to a preceding word are /she/ '"emphatic' and /bai/ "even." /she/ places em-
phasis upon the word it follows and in some cases may be translated "(my, etc,) self. " E, g.

/1dm she pagdl muni mdsun/ "I myself saw it" or "I saw it"

/mdsun limmra she véshukh gudl/ '"this is my own house' or "my house"

/mssiiri she pirdal otin munf, paglimi she/ 'they began to fight with us''
(rather than the other way around) -

/1dm thu'inin she gudl/ "I am old" (rather than young!)

/ldm bai pengd mdsun/ "even.I know it"

/mdisur bai yé4llin te'és tlaldim/ "even he never helps me" (i.e. he is the one
from whom I most expected assistance!)

/méni-kh ldmimra bai bruvéshu y4 gudl dop4l/ 'there is no food even in our
house' (i,e., and we are the ones expected to have food!) =

/ldm méra munf mdsun, dhuralél bai/ "I searched for it, even under the table"
(although that was the last place I thought 1 might find it)

/ldmmra 4kakoi bai molmss4tu midle midra/ '"even my grandfather has gone to
the feast'" (and he was the last one I expected to go!l)

/1dm she bai y4 pengd mdsun/ '"even I myself do not know it!" (both /she/ and
bai/ may occur with the same substantive)

/1ém bédi pengd mésun, pir m&sun niri-n she guil/ "even I know that it is
blue! "
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3,730, SENTENCE-ENDING PARTICLES,

A member of this small class can be placed at the end of an utterance to provide
further emphatic colouration, Sometimes these particles are set off from the sentence by
junctures, and they may be accompanied by special intonation contours. These emphatic
elements affect the tone of the entire sentence and not just that of one word or phrase within
it, Four of these particles are extremely commons

(1) /né/ indicates a "wes-or-no'' interrogative sentence, This particle is not used
with sentences which contain question words (e, g. '"what?'" "why?' "where?" etc.; cf,
Sec, 3,410), Other than the addition of /né/ (together with a rising intonation contour),
there is no change in word order for an interrogative sentence (compare English, "I saw
him'" with 'did you see him?"). Used as a minor sentence type by itself, /né/ asks for
the listener's affirmation or denial: e.g., "is that so?" or "don't you agree?'" /né/ may
also ask a question about a single word or phrase, E.g.

/lim kdim m4sun, né?/ "I like this. Don't you agree?"

/tsdm, né?/ "how about you?'" (context will indicate what is meant)
/tsdm mdl dl gudl mdle, né?/ "will you go?"

/mdisur moyf muni mdsun, né?,/ 'did he do it?"

/tismi shé y4 pagdl muni mdsun, né?/ 'did not you yourself see it?"

(2) /ngd/ denotes firm declaration, asserting the reality of a statement, This par-
ticle is frequently found at the end of sentences containing locative or temporal phrases, and
Tsolydni informants tend to translate /ngd/ as 'therein, " "thereon, " "thereunder, " ete,, as
following examples will demonstrate. Used as an utterance by itself, /ngd/ signifies some-
thing like "it is so, " and it is often used in reply to questions where an English speaker
would say, "that's right." E,g.

/nagrdn, mdisur brumini gudl, ng4d/ 'behold, he is in the palace' (a Tsolydni
informant might feel that this translation does not carry enough empha-
sis and would prefer something like, 'behold, he is in the palace, there-
: mn

/muél, masunkdsikoi limmra mikpdchudali p4l mira, ng4/ 'verily, this cap-
tain has come from my great lord, (therefrom)"

/ldm missdm munf tlam4isur, thamssydsa, ngd/ "I slew him, with the mighty
sword (therewith)"

/14m pag4l ddimi tlamdisur, pagtiplanpdchudaliyal, ngd/ "I used to see him
with the beloved, great lords (therewith)"

/girdi, shdrtokoi gugl muni, ngd/ 'indeed, there was a priest (/ngd/ empha-
sises the reality of the assertion: 'there was a priest, there was!'")

/mdisur tsomdn p4l munf, ngé/ "he came at dawn (he did)"

(3) /ssd/ expresses strong affirmation, Alone, /ss4/ is used for "yes. " E.g.

/18m m4l dl gudl midle, ssd!/ "I WILL go! "

Jtdsmi pagdl munf m4sun, ss4!/ "you DID see it} "

/lémi shrdithu mdsun, ss4!/ ''we DO agree to it!"

/mésun m4l §1 gudl tumeldinu tlatismi, ss4!/ "she WILL marry you!"
/1dm te'Ss munf tlatdsmi, ss4!/ "I DID help you! "

(4) /yeré/ is the opposite of /ss{/:; it denotes strong denial or negation. /yeré/ is
not employed alone, unlike the other members of this class. The words for "no'" are /y4
(for present or past time) and /th4/ (for conditional, imperative, or future time). E.g.

/ldm m4l dl guél thd mdle, yeré!/ "I will NOT go! "

/l6mi y4lin moyf m4sun, yeré!/ 'we NEVER do it! "

/m&sun ldmmra tldktekh y4 gudl, yeré!/ 'this is NOT my idea!"

/ldm y4 mazné munf, seltdsmi, yeré!/ "I did NOT plot against you!l "
/ldm m41 4l gudl th4lén te'ds tlatismi, yeré!/ "I will NEVER help you!"

3. 740, INTERJECTIONS,

Tsolydni is rich in special interjections, The common (and least connotative) form
for "oh! " is fohé/ (some dialects prefer /ahé/). There are several other words for "oh! "
however, and each of these has its own connotations, The following list is not exhaustive:

/éing/ "the 'oh!' of respect'" (used to superiors)

/bangkhy 'the 'oh!* of awe and dread" (used to express amazement strongly
tinged with fear; this is said to be derived from the name of King Ba-
ndkh the Undying, seventh ruler of the Bedn4lljan Dynasty)
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/bds/ 'the 'oh!' of pain' (also /drds/ in some dialects)

/14/ "the 'oh!! of insouciance' (the speaker does not think much of the idea
being discussed but does not care)

/mds/ 'the 'oh!' of joy and affection" (used in addressing a loved one)

/ny4/ 'the 'oh!' of mortal terror" (expresses deadly danger)

/tld/ 'the 'oh!' of disdain" (stronger than /14/: the speaker sees the topic of
discussion as foolish, ridiculous, repugnant, etc.)

/trd/ ‘'the 'oh!' of astonishment" (the speaker is unexpectedly faced with a
totally new situation or development)

/tuldm/ "the 'oh!' of revulsion" (the speaker is confronted by something repug-
nant, nauseating, or abhorrent; probably derived from /tuldmikh/ 'noi-
some pit, " a reference to the terrible imperial prisons, the Télek Kdna
Pits, which lie just across the river from Béy Sﬁli

The student will encounter many regional and class-based variants of these interjec-
tions. The following may also prove useful:

/béu/ "congratulations!'" (from /bauyén/ to congratulate'')
Jehuré/ "go away! pget out!' (cf. Sec. 3, 521)
/i&i/ "hurry!" (from /jdimu/ '"to hurry")
/miri/ '"come here!' (cf, Sec, 3,521) .
/ngdngmuru/ "greetings, hello!" (perhaps from Engsvany4li /mél nge miuré/
"it (is) to-me honour, " but some scholars do not agree)
/pé/ "ook!'" (probably from /pagdl/ 'to see'!)
/fsé/ "here you are! please take this!' (derivation uncertain)
/zhliné/ "is that so?" (/né/ is probably the interrogative particle, cf. Sec.
3, 730, and /zhtl/ may be from /zhdr/ 'what?")

3.800, SYNTAX,

It is not possible to provide many details concerning word order within sentences and
discourses in a sketch as necessarily brief (and hopefully nontechnical) as this., Only a few
generalisations will thus be made.

3.810, THE NOUN PHRASE,

The order of elermnents within the noun "word-unit" were listed in Sec, 3,100 ff, As
was stated, some of these prefixes and suffixes may alternatively occur as separate "words';

/masunpritiplanbdsrimdalisa/ 'this one, beloved, great and powerful man'
(all of the affixes -- the Quantifier, the Personal Attitude Prefix, and
the two General Attitude Suffixes may be made into independent adjec-
tive words, Only the Demonstrative /mésun-_/ cannot be so treated)

/prin tdplanin s4n mésunbésrimkoi/ ""this one, beloved, powerful man'" (infor-
mants state that there is no real difference between this and the former
example; in the former construction the various attributes seem to be all
"part of the perceptible reality of the noun, " however, whereas in the latter
each modifier is being thought of as a separate concept "attached' to the
noun -=- 7}

Independent adjective modifiers are usually placed before their noun; the guantifier
comes first, followed by any qualitative adjectives (cf, the preceding example), A possessive
noun containing /-mra/ (cf. Sec. 3,170) is placed before the noun which it possesses, and any
adjectives modifying this noun are placed before it, If a possessive noun is constructed with
/hi-/, however, this occurs after the modified noun, and any adjectives modifying it are
placed after it, E, g,

/bdsrimmrakoi tlbngémudéliyai/ "the man's five large sons'' {or:)

/t1dngémudiliyal hibdsrim/ ''the five large sons of the man'' (if an adjective is
added to '"the man, ' the following orders occur:)

/kadhmé4nin bdsrimmrakoi tldngémudaliyal/ 'the famous man's five large sons"

/tlongémudaliyal hibdsrim kadhménin/ ''the five large sons of the famous man"
(note that there is also a General Attitude Suffix, /kidh/ "famous't i, e.
/bédsrimkddhmrakoi/ or /hibdsrimkidh/ may be employed)

/kadhménin bdsrimmrakoi tlén ddli-n ngémuyal/ ''the famous man's five large
sons'" (the modifiers of ""sons" may also occur as independent words;
with /hi-/ '"of" the order is different:)

/t16n d4li-n ngémuyal hibdsrim kadhmdnin/ 'the five large sons of the famous
man"
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Adjectives usually follow a noun which is the object of a transitive verb, Even so,
possessive and interrogative (etc.) adjectives may precede such an object noun, An adjec-
tive may also be placed after its noun to give a literary or poetic connotation, E,g.

/tdsmi pagdl munf m&sun, chédngilin tlakordn kdrin/ "Which red book did you
see?" (the interrogative /chdngilin/ "which?' precedes, but the quali-
tative adjective /kdrin/ 'red' follows the noun object)

/lémmra visumikh 1l4n/ ''my good servant" (literary for /14n visumikh/)

Adverbs precede the adjective (or verb) they modify, Such adjectives are almost al-
ways independent words rather than the "attitude' affixes, E.g.

/burf dhdli-n thiflakh/ 'very beautiful maiden" (not */burf thiladhali-kh/)
/1ldm bdrun kdim tlam&sun/ "I like it a lot" (/bdrun/ "much' precedes its verb)
P

3.820. SENTENCES,

There are two types of sentence: "minor'" and "major.'" The former are incomplete
Ypieces'; i,e., single, words, phrases, clauses, and other partial utterances which do not
have both a subject and a predicate, Conversations -- in all languages -- are full of such
"minor!' sentences, Major utterances, on the other hand, include both a subject and a predi-
cate, Sometimes, as in the case of imperatives, the subject may be implied by the verbal
form. There are also "subjectless' impersonal sentences; cf. below, A few examples
of minor sentences will suffice:

/tsdm, né?/ '"how about you?"

/mdsun/ '"this (one)" (in answer to a question such as "which one do you want? "
Jdépu/ "why?"

/ngd/ "that is so

/ldmmra/ "my" (or "mine'; in answer to a question ilke "whose is this?")

3.821, IMPERSONAL SENTENCES.

A special sublcass of the "major' sentence category is that of the "subjectless' imper-
sonal sentences. Several verbs exist which require no overt subject: e.g. "it" in "itis
raining. " E.g.

/bandr/ '(it) rains"
/tssa/ '"(the wind) blows''
J/lajdr muni/ '(it) hailed"

Temporal, locative, and adverbial words and phrases usually precede the verb, and
their order is quite free. Such elements can also be found after the verb, however, separa-
ted from it by comma junctures. If more than one such element occurs, then the order is:
(a) any temporal word or phrase, (b) any locative element(s), and (c) any adverb meodifying
the verb itself. E,g.

/pélin bandr muni/ ''yesterday (it) rained"

/gélin brusavdl bandr munif/ 'yesterday (it) rained in the city'' (also; /pélin
bandr munf, brusav4l/ or less commonly; /bandr munf, p4lin, bru-
sav4dl/; /brusavil pdlin banir muni/ is somewhat unidiomatic, however)

/p&lin brusav4l netuftl banir muni/ ''yesterday (it) rained hard in the city"

/l;émi-n tuléngme munif/ 'today (it) was sunny"

/nechimdk chusd otdn muni/ "suddenly (it) started to get dark' (or: /chusd
otidn muni(, ) nechim4k/)

/gachekirényal brusavdl nechimdk chizéq munf/ "two 'Kirén' ago, suddenly
there was lightning in the city' (lit, "before-two-Kirén in-the-city
suddenly (it) lightninged")

3,822, IMPERATIVE SENTENCES,

Another overtly "subjectless' sentence type is that of the imperatives (cf, Sec. 3.521).
One of the second person pronouns is understood, however, and a pronoun may indeed be
inserted for reasons of emphasis or clarity. E.g.

/milelit / "go!" (or: Jtismi (etc, ) mileli! /)

/zhilin molldm p4lli! / "come to me tomorrow! " (or: /zhilin p4lli(, ) mol-
1dm! /; /p4lli(, ) zhdlin(, ) molldm!/ is possible but not preferred)

/dldralitismil /p go forth! " (to an honoured person)

/thd mdleli/ "do not go! " (the negative adverb always precedes the verb)

/moyili médsun! / '"do it! "' (the object of a transitive verb ansually occurs)
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3.823, INTRANSITIVE SENTENCES,

The basic elements of the '"'major'’ sentence are the subject and the verb, Again, the
order of temporal, locative, and adverbial elements is relatively free. A statistically
common word-order is: (temporal) + subject + (locative) + (adverb) + verb, Various other
orders are found, of course, depending upon factors of style too complex to be gone into
here. A completely reversed sentence-order, with the verb coming first, is found in reli-
gious texts, hymns, and tracts; cf. Sec. 3.533 (8) ff, E.g.

/lim pdl/ "I come"

/hdgi-n ldm }:ué.l/ "I come daily" (or: /ldim h&gi-n p4l/ and even /ldm p4l(,)
hdgi-n/)

/hdgi-n lim nechqél p4l/ "I come early daily"

/hdgi-n Lim molmfini nechqél pdl/ "I come early to the palace daily"

/P4l pantl nechqél, hrigga, molqaddrdali/ "Hridgga came early unto the battle"
(part of 2 line from "The Epic of Hrigga'; cf. See., 3.533 (9))

It should perhaps be mentioned again that one major restriction is the mandatory
placement of any negative word (''not, " "never') directly before the verb stem, E.g.

/hdgi-n ldm molmfini nechqél y4 pdl/ "I do not come early to the palace daily"

3.824, "COPULA" SENTENCES.

Sentences containing /guél/ "to be, become' or /nri/ 'to change to, become' re-
quire comment, These ''copula' verbs may have a noun (or noun phrase), an adjective, or
a locative expression as their predicates: e.g. 'he is a man," "he is large,' and "he is in
the house, " Such predicate complements usually occur before the verb, but, again, may be
placed after it (sometimes separated by a comma-juncture), Other temporal, locative, or
adverbial elements in the sentence occur much as was described above for other intransitive
sentence types. E, g.

/miisur bdsrimkoi gudl/ 'he is a (or: the) man" (also: /miisur gudl(,)
bésrimkoi/

/mdisur d4li-n gudl/ 'he is large" (or: /méisur gudl(, ) d4li-n/)

/miisur bruvéshu gu&l/ Yhe is in the house" (or: /mdisur gudl(,) bruvéshu/)

/pélin méisur limmra bruvéshu kichéngin gudl munf/ ‘'yesterday he was ill in
my house' (several alternate orders are possible)

/p4lin mdisur ldmmra bruvéshu kichéngin nri munf/ "yesterday he became
ill in my house" (/nry denotes "to change from one state to another'’;
it is employed where /gudl/ might be ambiguous)

/ldm changadéshakoi mdl 4l gudl nri/ "I will become a soldier" (i.e. change
from my present state to that of being a soldier)

/lim qdrran y4 gudl munf/ "I was not angry" (again, the negative word must
directly precede the verb; or: /lim y4 gudl(,) qdrran/)

/1dm q4rran y& nri munf/ "I did not become angry"

/ldm neld gudl/ "I am well" (or: /ldm gudl(,) neld/)

3.825, TRANSITIVE SENTENCES.

The basic building blocks of the transitive sentence are the subject, the verb, and
the object of the verb, As was stated in Sec, 3,500, it is usual -- if not obligatory -- for a
transitive verb to be accompanied by a pronominal or demonstrative object, If the object of
the verb is a noun, the demonstrative object is still very frequently expressed: e, g, 'l
saw him, the man.'" A fuller discussion of this will be found in the Section just mentioned,

A pronominal or demonstrative objéct must immediately follow the verbal unit, Ad-
verbs, locatives, temporals, etc, occur much as was described above for other sentence
types, E,g.

/méisur pagdl munf tlalim,/ 'he saw me' (for reasons of strong emphasis
one may say, /tlaldim(, ) méisur pagédl munf/ or /mdisur tlaldim pag4l
munf/, but these stylistic variants are hardly "normal" utterances: both
seern to stress "me': i.e. he saw ME, rather than someone else)

/kdsikoi dimlal munf tlam4isur/ "'the captain hit him" (a comma is possible
after /munf/; other orders are possible but emphatic)

/tismi m4l dl gudl tsdipa mdsun/ "you will find it" (no other order seems to
be possible when the object is not a person -- 7)

/mdisur y4 ssding muni m&sun/ '"he did not eat it" (/y4/ must precede the
verb)
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/pélin mdisur pagdl munf tlaldim/ '"he saw me yesterday" (or: /mdisur pélin
pagél munf tlaldm/, or even /mdisur pagdl munf tlaldm(, ) p4lin/)

/p4lin mdisur bruhauddru pagdl munf tlalim/ "he saw me yesterday in the
marketplace' (other positions are again possible for both /pdlin/ "yes-
terday' and /bruhauddru/ "in the marketplace")

/p4lin mdisur sansimre netudtl dimlal munf tlalim/ 'yesterday he struck me
violently on the face" (the adverbial modifier /netugtl/ "violently" tends
to remain where it is, just before the verb; /p4lin/ 'yesterday" and
/sansdmre/ '"on the face' can be placed elsewhere in the sentence, how-
ever: e,g. /mdisur pAlin netudtl dimlal munf tlaldm(, ) sansdmre/)

When a noun object occurs, it is most frequently placed directly after the demonstra-
tive object with which it is '"in apposition, " A comma juncture may be inserted between the
demonstrative and the noun object, Other orders are also permitted, of course: to bring
a noun object to the front of the sentence seems to emphasise it, and to place the noun object
between the subject and the verb gives the sentence a certain literary connotation. The
demonstrative object, however, remains where it is, directly after the verbal unit, E,g.

/16m pagdl muni mdisur(,) tlabdsrim/ "I saw the man' (the common order)

/tlabdsrim(, ) 1dm pagdl munf méisur/ "(it was) the man (whom) I saw" (this
order focusses upon and emphasises 'the man'")

/ldm tlabdsrim pagdl munf mdisur/ "I saw the man' (somewhat literary)

/p4lin 1dm brukramén pagdl muni mssdran(, ) tladttéyal/ 'yesterday I saw the
gems in the shop' (/tladlitéyal/ 'the gems' may be placed before /pélin/
'vesterday'' or just after it, set off by commas; less commeonly /tla-
dﬁtéyal/ may be placed after /ldm/ "I'" or even after /brukramén/ "in
the shop'")

/f4him mdisur mdisurmra thamchépeyal neshéi vayidin muni mdsun(, ) tlashan-
tsdr/ '"then he carefully opened the box with his fingers" (/f4him/ '"then"
cannot be placed elsewhere; /médisurmra thamchépeyal/ "with his fin-
gers" would seem strange before the subject, /médisur/ 'he,' but it
might be put at the very end of the sentence set off by a comma; /neshéi/
"carefully' could be placed after its verb, but any other position would
not be idiomatic for it; /tlashantsdr/ "the box' could be put after
/idhim/ "then' or after /mdisur/ '"he'; the present order, however,
has the most natural "feel' to it for all of the informants consulted)

An "indirect object' (e.g. 'to him'" in 'he gave the book to him'") is treated much as
any other locative word or phrase, Such elements are usually placed after the subject and
before any locative or adverbial modifiers. They may, however, also be found after the
direct object of the verb, set off from it by a comma, E.g.

/méisur molldm fazhd muni m4sun(, ) tladtté/ 'he gave the gem to me" (or:
/méisur fazhd muni mé&sun(, ) tladtité(, ) molldm/)

/ldm molmssdri nesh6i vupagdl munf mssdran(, ) tladdtéyal/ "I carefully show-
ed them the gems' (/molmssidri/ '"to them' may also be placed after
the direct object, /tladtitéyal/ 'the gems")

/p&lin 1dm y4 nop4l munf m&isur(, ) tlachogdn(, ) moltséro/ 'yesterday I did not
bring the guest to the village-headman' (/moltséro/ 'to the village-
headman'' may also be placed after /ldm/ "I')

A few verbs may take ''double objects' in colloguial and less-formal written Tsolydni.
It is preferable to avoid such constructions by using the appropriate Locative Prefix. E.g.

/méisur sipdrmu munf tlam4isur(, ) tlajaithulén/ 'he appointed him governor"
{the double object is clearly indicated by the repetition of /tla-?, formal
Tsolydni would prefer:)

/mdisur gqardmijaithulén sipdrmu munf tlamdisur/ ''he appointed him as gover-
nor' (/qaram-/ "as, by way of'' removes the double object problem)

/18m chalumdisur moy{ muni m4sun(, ) tlany4dilu/ 'l made him (lit, for him) a
tunic"

The syntax of the 'relative'' clause was discussed in Sec. 3,600, Subordinate clauses
introduced by a conjunction (e, g. /v4/ "if") were seen in Sec. 3.600, and temporal absolu-
tive constructions were listed in Sec, 3,522, Modifiers referring to an object usually follow
it, E.g.

/ldm tsdipa muni mdisur(, ) tlabdsrim portsén/ "I found the man drunk" (or:
/ldm tsdipa munf mdisur(, ) tlabdsrim portsédai/; cf. Sec. 3,522)
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4,000, A GUIDE FOR TRAVELLERS,

It is likely that the present work will be the only one available in English dealing
with Tsoly4ni for some time to come. A major objective, therefore, is to acquaint students,
businesspersons, and travellers with enough of the language to enable them to function in
everyday situations in Tsolydnu. The following sets of sentences are meant to provide im-
mediate assistance and should not be considered the equivalent of a "basic course.'" The
interested student should be able to use these materials as a foundation upon which to build
greater competence in the language.

One should study the grammatical materials given previously in order to make the
best use of these Sections, It has been necessary to curtail the examples for reasons of
space: e.g. only the "middle-class'" pronouns and demonstratives have been employed
below, and the student must thus consult Secs. 3. 300 ff. in order to select the most appro-
priate form. The use of an incorrect status-pronoun may lead to unhappy social consequen-
ces, and only a reading of the relevant Sections will provide the necessary data,

Another means of saving space has been the selection of only one member of a class
to represent the entire class. E.g. when one finds /ldm panjéng dop4l m4sun, tlakorin/
"I want [lit., am wanting] the book" given below, one may consult the grammar and the Eng-
lish I'solydni glossary given hereafter in order to substitute any other desired noun object
for /kordn/ 'book, " Similarly, other nouns or pronouns may be substituted for Jl&m/ "I, "
and any semantically appropriate verb may be inserted in place of /panjéng/ "to want, "
Recognition of common affixes and the basics of the verb system will enable the student to
construct a variety of sentences as need arises,

4,100. USEFUL EXPRESSIONS,

Madame! Miss!  4ing! [lit, "oh!"
to a respected personﬁ

Sir! What do you want?  tdsmi panjdng dop4l

mdésun, tlazhdr?

Excuse me, limmra jutlékh, [lit. "my I want the book, lim panjéng dop4l mdsun,
humility "] tlakordn,
Please! Thank you! chegdkh, [lit, "kind- I know it, ldm pengd mdsun,
ness'') I do not understand it, ldm yd wadhél dopdl
Yes. ssd, mdésun,
No. yd. [present or past time; Eastern: Please speak slowly, chegikh, neyapd
/y&la/]; th4, [future, imperative, démli mdsun,
or conditional time] Please explain it, chegikh, mristeli mdsun,
All right, Good. 14n. Please write it for me. chegdkh, chalulim
That is right, That is so. ngé. sirimli m4sun,
Not so. yaqfl, Please tell me the address, chegidkh, mol-
Is that so? Do you agree? né? 1im parsh4lli mdsun, tlawatim,
Look! pa! Do you speak Tsolydni? tismi dém mdsun,
Here you are! tsé! tlatsolydni, né?

As you wish, t@smimra harékh. [lit.

'your command'']

Can anyone here speak Livydni? hlénkoi
dfhlte dém tlayésh mdsun, tlalivydni, né?

Certainly, netléka, What is the matter? zhdr gudl,
Perhaps. srdn, What is this? mdsun zhdr gudl,
Possibly,  nemunggll, What is that?  mésundnul zhdr gudl,
Always., hruvédn, What is that (over there)? mésunjaga zhdr
Often. anzdn. gudl,
Never, y4llin, [present or past timel; You are mistaken, tismi dnd tdino.

th£ldn, [future, imperative, or con- Do not become angry! thd gdrralil

ditional time]; y4thaldn, [past, pre-Do not be afraid! th4 stinrfili!

sent, and future time] Be quiet! hrdthulil
At once, nemorél, This is good, mésun 14n gudl, [moral, ethi-
In a moment, brusivél. cal, or religious goodness]
Now,  éru, This is nice,  mdsun dh4li-n gudl, [beau-
Soon, nebdn, tiful, handsome, elegant, etc, ]
In half an hour, prabrukirén, This is bad, mésun bissan gudl. [moral,
In an hour. gabrukirényal. [lit. '"in two ethical, or religious evil]

'kiréns'] This is bad. mésun jéhun gudl, [defective,
Today. gqdmi-n, spoiled, ugly, incorrect, inoperative )
Tomorrow, zhidlin, Where is it? mdsun fénul gudl dopdl?
Yesterday. pélin, Who is he?  mdisur hdrri gudl.
Again. echd. [i.e. another time] How is he? mdisur ssdmim gudl dopdl,

In the morning. brushamél,

Why is that?  mdsundnul dépu gudl.
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In the evening, bruhiusén, How do I go there? ldm on&tl ssdmim mile,

At night, brusfin, How do you say this in Tsolydni? tdsmi
During the day. bruhdgi. brutsolydni ssdmim dém mdsun,
Daily, hdgi-n. What does this mean?  mdsunmra pdtlekh
It is early yet. mdsun kenéru nechqél gudl, zhidr gudl, [lit, "its meaning is what?"]
It is late.  mdsun adélin gudl. I'm sorry. ldm gétha tdino, [or: /ldm-
When will it be?  mdsun marakdl m4l dl mra géthakh/ "my regret"]
guél guédl, Please forgive me! chegdkh, ha'fdrli tlaldm!
4,200, GETTING ACQUAINTED,
Hello! ngdngmuru, [to a social equall; How many children do you have? tismimra
ngdngmuru brujutlé, [to a social su- désten bilindyal gudl,
periory lit, ''greetings in humility"];I have a son and two daughters, ldmmra
ngdngmuru bruhdya 1€1 brumazik. [to pringémukh 1€1 ghngésayal gu4l,
a noble person; lit, 'greetings in How is your family? tismimra héssikoi
glory and in peace']); ohé. [toa ssdimim gudl dop4l.
social inferiory lit, ''oh!, hey!'"] Where are you staying? tismi brufénul
How are you? tdsmi ssdmim gudl dopdl. pazdng dopdl,
I am well, ldm neld gudl dop4l. I will come to meet you. ldm m4l dl gu4l
What is your name? tismimra khatdn- p4l fa'dr tlatdsmi.
dalisakei hdrri gudl. [lit, '"your Are you busy tomorrow? tdsmi pdlin
great and powerful name is who? "] hehédhan mdl dl gudl gudl, né?

My name is Kagésh, limmra khatdnikh 1 am free. lim sadhbdin gudl,
kagésh gudl. [a social superior may We will go together to the marketplace.

use /khatdnkoi/] ldmi molhauddru pdgin m4l dl gudl mile,
I am honoured. ldm tishél gudl tdino, Have you seen the Arena?  tdsmi pagdl mdra
What is your clan and your profession? .., mdsun, tlahirildkte, né?

tismimra dldnmtikoi lel shaukékh Twill go o sse it next mesk, M. gatli-n

shir gusl L il tlr;(hdgl-n mél dl g!:.';ildm}éileépa;lgél n{ésun.

3 . will take you to meet Lord Kagésh, dm
Iam of ;Pehgea ‘Bi}‘-‘_e C?l“- ldm hidldnmi m4l gl gudl gathdm tlatdsﬁai. fa'dr
*ERAnYUNILL BHE, misur, tlahord tlakagésh,

My rani;:;ﬁi;:if;u‘;‘;m' lémmra kavirikh 1 want to introduce you to Lord Kagésh. ldm
. b . ; panjdng vufa'dr tlatismi paghord pag-
My Circle is that of High Priest, limmra kagésh.

kartu'dnikh qusdnchukoi gudl, [the pr
rank of a priest is called "circle'y Pleasernr;’:.esilrm{d:::p:l;iahg;:iegﬁkh' fa'drli
;ll‘v:ial_ml?h?ilhtary ranks are termed May your cla;l prosper! t:isrr;imra dl4nmi-
aviri :
o koi lakiin ssiya!
Where Igvelyc);l czme fromi?.  therodoniks. am happy to meetvyou tismimra mik-
nul p4l téino, fa'dr, lém razhf tdino
Lxomoe tf;?m Thrdya.  lém mikthrdya pdl  p, yoy Jike our food?  tdsmi kdim dopdl
ino z
o . . médsun, limamamra tlamé4ni, né?
Iam a foreigner, ~ lim fatlérikh gué‘l. [a I will invite you to my home soon, 16m
. noble foreigner uses /fatlérkoi/] nebdn mdl dl gudl pdrlim tlatdsmi
What is your profession?  tdsmimra e el Eea A
shaukékh zhdr gudl, e

; ; I must leave now. ldm éru misin zhé,
Faieh tzr‘;e:;?;::f‘:fholar' ldm panjing I hope to see you again soon, lim nrdidhu
4 : dopdl, pdr limi echd nebdn mdl dl gu4l

I am a businessman. ldm dhufandrkoi gudl,

How long have you been here?  tdsmi ddhlte; .
mikmarak4l p4l tdino. R

I have been in Tsolydnu three weeks, ldm

hesfa'dr.
enjoyed myself a lot, ldm buri razhi
mdra. [lit, "I have become very happy. "]

FAN A gy : My servant will escort you home, limmra
brutsolydnudalididlisa bimiktlohdgiyal ¥ 4 :
pél tdino, [lit, "I am in a state of vmrzil\?é’:;i}:; mil dl gudl pagéle tlatismi,
having come into great and powerful That won't be necessary,. mdsundnul m4l dl

Tsolydnu from three weeks'']

Whers ?:éaj}&iugﬁ;?? tdemi brufénul May the gods keep you! mitlandalidalisayal
v Ty " wardn ssiya tlatdsmil
1waa'born in Sokatis,  ldm brusokstis Goodbye!  brumazik. [to a social equal; lit.

tsillajin munf, iy " i i
: = % in peace']; brujutlé. [to a social supe-
Are you married? tdsmi tumeldinu gudl riors 1it. "in humility"); tdsmidilimra

gudl th4 gudl lanmrdla,

tdino, né? 2 2
Yes, I have :)ne wife, ssd, ldmmra pri- bruhaﬁ'a‘ [toa nol‘:)‘l.eman; ht‘. "1_11 your
hétlakh gusl dopsl, glory"]; pazdngli! [to a social inferior;

No, I'm not, y4, ldm y4 gudl, lit, "stay!']
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4,300, TRAVEL, THE WEATHER,

I want to go to Jakdlla,
moljakdlla,

How far is it? mésun désten tusilin gudl,

It is about 400 Tsdn distant, mdsun hléin
mrimriktdn tsdnyal tusilin gudl,

In how many days will we reach it? ldmi
désten bruhdgiyal molmdsun mdl dl
gudl salds,

In twenty-two days, giasdmrubruhdgiyal.

Where will we stay on the Sdkbe road?
1¥mi sansdkbe brufénul m4l dl gudl
pazdng.

The Sdkbe road-guards will let us stay in the
caravanserai. sakiinléshyal m&l dl
gudl jokdla mdsun tlalimi pazdng
gudl brupazangkdn,

Are there arrangements for food there?
f4ddhanyal himé4ni onétl gudl, né?

Yes, there are peddlars at the caravanse-
rai, ss4, kuidfiryal brupazangkdn
gudl bard,

Let us depart now!

This is my litter,
ikh gudl,

I will go on foot,
mile,

Where are the litter-bearers?
fénul gudl dopdl,

Can I get baggage-bearers?

ldm panjéng midle

1dmi éru mé&l dl misin!
mésun limmra toktdn-

lim sapdwin mdl dl gudl

lirm nuin

tlayésh mssiran, tlasrishtetoyal, né?

We will travel in the party of that merchant.
1dmi brujuthats&én masundnulhidhufa-
nér mdl dl gudl théku,

May I travel with you?  ldm pagtismi mdl
dl théku, né?

Pick up your loads! nochakdlli mssiran,
tlimimra tlatépsliyall

jAimuli}

jaidln mdleli!
molfaydr gadldnlil

Stop here! ddhlte ldméli!

Make way! fazh4li mésun, tlashdr!
"give the road! n)

Which way is north! chdngilin bdrikh
ghéddri-kh gudl,

The caravanserai is nearby,
hatsilin gudl,

Where may I sleep?
zurné ?

Put your sleeping-mat here! ddhlte kar-
dénli mdsun, tismimra tlachrdi!

Put up‘the tent! nojldkpeli mdsun, tla-
gachmil!

Where can I get fresh water? ldm mik-
fénul nuin tlayésh mdsun, tlahd
nazh4tlin,

Bring some firewood!
zhatlakhétil

My fire is out. limmra hldkh ldjri tdino.

Do you have flint and steel?  tdsmi mén
dop4dl mé4sun, tlachigdyan, né?

The captain of the road-guards wants to see
us, kédsikoi hisak#inléshyal panjdng
dopédl pagdl tlaldmi.

Hurry!
Go ahead!
Turn left!

[1it.

pazangkdnikh

1dm fénul mdl 4l

nopélli m4sun,

toktanéryal

INNS.

Show him your documents! vupagdlli mssu-
ran, tismimra tlajokdlayal, molmdisur,

Will he accept a bribe?  mdisur mdl dl guél
ngachds mdsun, tlawarghdi, né?

Yes, give him fifty Kditars. ss4, molmdi-
sur fazh4li mssdran, haldtlakditaryal,

He will let us pass. méisur médl dl gudl
jokdla mésun tlaldmi varkding mdsun,

We will start off early tomorrow, ldmi
zhdlin nechqélin m4l dl gu4l théku otdn,

May we travel on the second level of the Sdkbe
road? limi gdn sanssémind hisdkbe
madl dl théku, né?

It is permitted, jokdla gudl tdino,

Where will you stay in Jakdlla?  tismi bru-
jakdlla brufénul mdl dl gudl pazdng.

Tell me a good inn! mollim parsh4lli m&-
sun, tlatsorokdn ldn,

I want to go to the Inn of the Red Dome.
panjdng mile moltsorokdn higubrdn
kdrin,

Take my baggage there! molon6tl srishteli
mdsun, limmra tlasdsthe,

I need a cart, lim hiyén dopdl mdsun,
pritlahbggu.

I am in a hurry, lim jdimu lanmrdla.

How much is the fare? kéfakh déste gudl.
[either for the porter or for the cart]

This is all I have. mé4sun qirukh gudl, dé
lim mén dopdl mdsun.

Wait for me! kalékteli tlaldm!

Here it is. ddhlte gudl.

Where are we? lidmi fénul gudl dop4l.

Are you the inn-keeper? tdsmi tsorékoi

ldm

gudl, né?

I want a room, lim panjédng dop4l mdsun,
pritlandti,

Come this way, please! chegdkh, masunmol-
bdr p4lli!

This is too small. mdsun kfun ni-n gudl,

It is too large and expensive. mdsun kiun
d4li-n 1€l kdun zhalddin gudl,

Do you have another? tismi mén mésun,
tlabrds, né?

Let me see it! 1im m4l dl pdg4l tlamdsun,

Does it have everything? qiruchénuyal
brumésun gudl dopdl, né?

Put my baggage in it! kardénli m&sun,
limmra tlasdsthe, brumdsun!

Does food go with the room?  pagndti,
mdéni-kh tatldn gudl, né?

You will be comfortable here.
mal dl gudl asdme,

Light the lamp! fdthmeli mdsun, tlaris

1 want to wash, ldm panjédng sethdngge.

Where is the latrine ? hurshelkdnikh fénul
gudl,

It is at the end of the corridor,
pasqgdi hivastldn gudl,

I want to bathe. ldm panjdng sekuthdngge.

I will bring hot water. 1dm m4l dl guél
nopél médsun, tlahd fadilin.

When is dinner? stintdlikh marakdl mdl dl
gudl gudl.

tismi ddhlte

mdsun bru-
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At sundown, brutuppé. There will be a rainstorm, mdl dl gudl
I will stay for three days, lim bilkenhdgi- zhufén,
yal mél dl gudl pazdng. Last night there was a duststorm, pélin
Send a pretty maiden to my room! ldimmra brustin hliunggdr munf,
molndti, khéshduli mdsun, pritla- There has been a light rain-shower, bd'ne
thidladhalidhali, mira.

I will obey. lim m4l 4l gudl timdn mdsun, It has hailed, lajér mira.

How is the weather? srikdtlikh ssdmim It is too dusty, mdsun kdun shifan gudl.
guél dop4l, The road is muddy. shdrikh mdngsan gudl

It is nice today. mdsun gdmi-n dhdli-n dopdl,

gudl dopdl. There has been a flood ahead, uchdngikh
It is sunny today. gdmi-n tuléngme dop4l. jaidfin gudl mira,
The hot sunshine is in (the month of) Fira- There is too much fog. k3uhazhdrikh gudl
sil, tulengtdpikh brufirasdl gudl, dop4l,
It is raining, bandr dop4l, The sky is cloudy, saminélikh vortdmin
In this month it rains a lot,  masunbrugat- gudl dop4l,

léru bdirun bdnur bard, The wind is blowing. fssa dopdl.
It will be cold at night, sfinin th4n#ldtin m4l The road to Jak4lla will be closed, shdrikh
dl gudl gudl. moljakdlla mdl dl gudl dhaldr gu4l tdino,
We cannot travel during the day, ldmi bru- One of the moons will rise soon. prikh
hdgi y4 théku tlayésh, hildlltingyal nebdn mdl dl gudl tuptsé.

4, 400, SIGHTSEEING,

I need a guide, ldm hiyén dopdl mdisur, The palace of the governor is open today.
pritlasarsqdito, milnikoi hijaithuléndilisa gdmi-n

What do you want to see today? tismi vayinin gudl dopdl,
gédmi-n panjdng dop4l pagdl mdsun, The gardens of the palace are large and beau-

tlazhdr. tiful,  tonuléshyal himfini dalidh4li-n
I am interested in the temples, lim bru- gudl,

katakdnyal hyachin dop4l. Do you want to stroll here for awhile?
Please show me everything! chegdkh, tdsmi d4hlte panjdng walzdi kenqél, né?

mollim vupagdlli mssdran, qurutla- The library of the palace is very famous.

chénuyal, korunkdnikh himiini bur{ kadhmdnin gual.
The Palace of the Realm is on the right, Entrance is permitted, shilvlinikh jok4la
miinikoi hikolumébabar brudichér gudl tdino,

gudl, It is forbidden, mdsun tabdrin gudl,
The Palace of Ever-glorious War is on the In the palace there are also the picture-gallery,

left, mfinikoi higad4drdalikohaya
brufaydr gudl,
Ahead is the Palace of the Priesthood of the

Gods, jaidén, ménikoi hishartotsan

himfitlandalidaliyal gué4l,

The Palace of Foreign Lands is in front of
you. minikoi hifdtlanyal gurdng-
tismi gudl,

The Foreigners' Quarter is very old.

the sculpture-gallery, the museum, and

the archives. brumfini, rinmilkdnikh,

siruthukdnikh, yagaikdnikh, 1€1 pilk4nikh
tatldn gudl,

Can we see all of them in one day? ldmi

priubruhdgi pagdl tlayésh mssdran,
tlagdiruyal, né?

We can come again tomorrow, 1dmi zhdlin

tsin pdl tlayésh.

luydnikh hifatléryal bur{ ngdpan gudl. The tombs of the ancient kings are on the other

The prison is in the Avenue of Sighs. ten-
gaskdnikh brugaimdtsu hithaldsyal
gudl,

The port is about three Tsdn from here,
ma'ilokdnikh mikddhlte hléin
bitsdnyal tusilin gudl.

The great marketplace is in the Square of

Remembering. hauddrudali-kh bru-

délbe hihrdis gu4l,
The slavemarket is beyond it. nragga-
shénikh jézu mikmdsun gudl,

We will go to the Hirildkte Arena tomorrow,

ldmi zhdlin m4l dl gudl midle mol-
hirildkte,

It is the biggest in the empire, mdsun bru-

kolumébabar d4li-nggalu gudl.
It is very pretty, mdsun dhalidhdli-n gudl.

side of the river, dhdmineyal himi-
zhdnyal yagdin pas-hndru gudl,

The City of the Dead is very interesting,

savdlikh hichdlyal bur{ hyachdnin gudl,

We can get a boat here, ldmi ddhlte nuin

tlayésh mdsun, tladéka,

The fare is two Hldsh, kdfakh gahldshyal

gudl,

Ssiranddr the Third built this pyramid.

ssiranddr bin hrichdi muni médsun,
masuntlahdrkolel,

People say it is dangerous, tséluyal parshdl

padr mdsun khindngin guél,

There are many treasures buried under it,

birukumésuyal dhumdsun mukndl gudl
tdino,

I am tired, lim chawdn tdino,



Let's stop and eat something now. ldméngll
ldmi erd m4l dl ssding médsun tla-

hlén,
Let me rest here! 1dm d&hlte m4l dl asd,
I'm thirsty. ldm aijém tdino,

4,500. SHOPPING,

First we will go to a cloth-shop. parshél-
in, ldmi moldhelgashén m4l dl gudl
miile,

Then I will take you to other shops. fdhim
lém molkraményal brdsin mél dl gudl
gathdm tlatdsmi,

Do you have good cloth? tdsmi mén dopil
mésun, tladhél 1dn, né?

What kind do you want?  tdsmi panjdng do-
p4l médsun, chdngilin tlathdur.

Show me Gfidru-cloth. mollim vupagdlli
mésun, tlagﬂdru.

Which colour? chdngilin rdndukh.

Red, or orange-red, kdrin, ra hlatsénin,

Here you are; this is very nice, ts6,
mé&sun dh3lidhdli-n gudl,

How much is it per H6i?  mdsun bruhéi
désten bruhasd gudl,

It is two Kditars per Héi,
gakditaryal gudl,

Please lower your price!
mésun hidnggal!

It is cheap. mésun zdiman gudl,

I will accept one and a half Kditars per H6i.
lim m4l dl gudl ngachds mssidran,
prin eshdn tlakditaryal bruhéi.

Please cut off twenty-one H6i for me.
chegikh, chaluldim tkupdli mssiran,
priasémrutlahéiyal.

Do you know an experienced tailor?  tdsmi
pengd méisur, pritlahméjato féhlin,
né?

Yes, Sir, there is a tailorshop to the left of
my shop. ding, ssd, hmejakdnikh
brufay4r ldmmra hikramén gudl.

Can you make me a tunic from this cloth?
tismi chaluldm masunmikdhél moyi
tlayésh m4sun, pritlanydilu, né?

What is your size? tismimra daltldnikh
déste gudl.

I will measure you,
tlatdismi,

What style do you want? tismi panjdng do-
p4l médsun, chdngilin tlahdutle.

1 want the style of Tumissa, ldm panjdng
dop4l mdsun, tlahdutle hitumissa,

This will fit you, mé&sun m4l dl gudl
nirigu tlatdsmi,

It is too long, mésun kdun ksibi-n gudl,

Make it shorter! ni-nggal moyili mdsun!

My friend needs the robes of a priest of
Sdrku, limmra gdprukoi hiyén do-
p4l m4sun, tlavraithdiru hishdrto
hisdrkudalidilisa,

This brown cloth is suitable,

m2asundhélikh dogéng,

korotdili médsun!

ldm m4l dl gudl tajdi mdsun.

mé&sun bruhéi

chegikh, moyili

1dm m4l dl gudl chéju

zhurdun

Try it!
I will buy it,

I'm hungry. lim gusén tdino.

Let's sit beneath this tree, ldmi mél dl
tsoké, misundhu'autéshri,

Please, take me to my inn! chegdkh, lim-
mra moltsorokdn nosaldsli tlaldm!

Please send it to my inn, limmra moltsoro-
kdn khéshduli mdsun!

It will be ready on Monday. mdsun bru-
surdnra mél dl gudl khawén,

Can I have it by this Tuesday? maisunken-
mugin, ldm nuin tlayésh mdsun, né?

Here is the fruit-shop. purdigashénikh
ddhlte gudl,

Which fruits do you have?  tdsmi mén dopdl
mssdran, changilchdngilin tlapdrdiyal,

1 have D1él-fruit, Mdsh-fruit, and Dziya-
melon, i mén dopil mssdran, tla-
dlél, tlamdsh, 1€1 tladziya.

Are the D1€l-fruit ripe?  dlélyal avdzin
gudl, né?

They are very sweet.
m&ungin gudl,

How much are they per Psé?
psé désten bruhasd gudl.

Six of them are four Hldsh,
mribruhldshyal guédl.

Give me ten of them, mollim fazhdli
tletlamssiran,

Where is a bookstore?
fénul gudl,

1 need paper and ink, 1dm hiyén mssdran,
tlahruchén 1€1 tlamik4r,

We have books on many subjects. ldmi mén
dop4l mssiri, tlakordnyal biruhifayéza-
yal.

1 want to buy a book on history. ldm panjdng
dop4l tajdi mdsun, pritlakordn hi-
balamtsdn,

Please give me a receipt for them. chegidkh,
molldm fazh4li m4dsun, mssdranmra
tlanuime,

Where is the slavemarket in this city?
misunbrusav4l, nraggashénikh fénul
gudl,

There are many dealers.
gudl.

I want to buy a slave. ldm panjdng tajdi
m&sun, pritlanrdga,

This man seems strong,. masunbdsrimkoi
muridgan chogfishe dop4l.

He is too tall and too old, méisur kdun
ksibi-n 1é1 kfun thu'inin gudl.

She is too small and too young. mdsun kdun
ni-n 1€1 kdun ldisan gudl.

Which skill does he know? méisur pengd
mdsun, chéngilin tlabaldmn.

He is a mason. mdisur milshétokh gudl,

Is he healthy? méisur wivdrin gudl, né?

How old is he? mdisurmra hutdrikh déste
guél,

He is thirty-three years old, mdisurmra
hut4rikh bibilun naldnyal gudl.

Is he docile? mdisur almédhun guél, né?

mssdran burf
mssidran bru-

gabimssidran

korunggashénikh

biruchanréguyal
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Yes, Sir, he gives no trouble, ding, ssd, This breastplate does not fit me, masun-

méisur yd moy{ mdsun, tlabajé, ang6kh y4 nirigu tlaldm.

Does he have a family? mdisurmra héssi- One link is lost, pritsiirbdnikh tstlleqdi
koi gudl, né? tdino,

His wife and children have been sold sepa- The strap is too tight, vdglakh kdun
rately, mdisurmra hétlakh 1€1 hidhinin gudl,
blindyal ibdshan dhufdn gudl mdra. Its hilt is broken, mdsunmra traupdikh

What is his price?  mdisurmra shaddkikh chikér gudl tdino,
déste gudl. 1 will fix it, lim mdl dl gudl mdkfe m4sun,

It is three hundred and fifty Kditars. mé- This sword is too heavy for me. masun-
sun bimriktdn halén kditaryal gugl. ssydkoi chaluldm kfun thdidzan gudl,

Do you have dancing girls?  tdsmi mén do- I (habitually) fight with a two-handed sword.
pél mssidran, tlassdnutorayal, né? ldm thamtlarkésh pirdal bdrt,

I will show you a very pretty one, lim Have you a smaller dagger? tismi mén
moltismi m4l dl gudl vupagdl mé4sun, mdsun, tlahléza ni-nggalin, né?
tladhalidhdlira, Can you make a sword of this shape for me?

I cannot buy her, ldm y4 tajdi tlayésh tismi chaluldm moyf tlayésh m&sun,
tlam&sun. [i.e., I cannot afford her] prittlassyd masunhidaqér, né?

Her price is only seven thousand Kditars, It will take three weeks to make it. bru-
mésunmra shaddkikh prushén hru- moy{ médsun, bitlohdgiyal m4l dl guél
tauknélin kditaryal gudl, khatsim. [lit. "in making it, three

The gods will give it to you! mitlanyal weeks will pass']
moltdsmi mdl dl gudl fazhd mdsun! When it is ready, I will send it by my servant,
[an expression of amazement at an muil médsun khawén mira, ldm ldmmra
impossible request] thamvisum m4l dl gudl khéshdu m4sun.

I will take the man with me, ldm pdgin That will be fine. mdsundnul neld m4l dl
mél dl guél gathdm mdisur, tla- gudl gudl,
bdsrim, Sell me a shield upon which is the insignia of

Do you want the fetters too? tismi tatldn the Legion of the Lord of Red Devasta-
panjdng dop4l mssdran, tladhamurék- tion, molldm dhufdnli mdsun, pratla-
yal, né? gaizdn, dé teochdrikh hitik4 hitumé

No, Sir, Free him, 4ding, thd, sa'ili kdrin sanmdsun gudl bap4l.
tlamdisur, Thank you very much! tauknélin miujédnyal,

Tell me if you get any Pé Chéi, molldm [lit. '"a thousand obeisances'; said by
parshdlli, v4 tdsmi nuin bap4l merchants and craftsmen to customers]
méisur, hldntlapé-chéi. Do you know a skilled jeweller? tdismi pengd

I will send a message to you, lim mol- mdisur, pritladitér féhlin, né?
tismi m4l dl gudl khéshdu médsun, I want a necklace of gold. lim panjédng dop4l
tlafdshdri, mésun, pritlahlengdme hidhu'én,

I will advertise for you. lim chalutismi  Set it with rubies and emeralds, tham-
mdl dl gudl ferdi m4sun. hayaldyal 1é] thamjangdivuyal wézhdali

Another dealer, whom I know, has an Ahog- mdésun.
gy4. brdsin chanrdgukoi, dé ldm For this size, how much gold is necessary?
pengd tlam4isur, mén dop4l méisur, masunchaludaltldn, désten dhu'énikh
prittla'ahoggyd. gudl lanmrdla,

Where is an armourer's shop? jayuléngga- Perhaps I will make it of five M16 of gold.
shénikh fénul gudl, lim srdn m4l dl gudl moyi mdsun,

1 want to buy (a suit of) armour, lim pan- t1dhiml6 hidhu'én,
jdng dopdl tajdi mdsun, tlajayulén. The engraving is beautiful, z{sbekh dhali-

Of plate-armour, or of chainmail?  hitdi- dhdli-n gudl,
tho, rd hidadatsil? The stones are worth 10, 000 K4itars,

I need complete armour of plate, ldm diftéyal tletauknélin kditaryal shad4k,
hiyén dopdl mdsun, tlajayulén I also want an image of Karakdn, ldm tatldn
kula'drin hitditho, panjdng dopdl mdsun, tlavrdin hikarakdn-

I only have Chlén-hide. ldm prushén mén dalidalisake.
dopédl mdsun, tlachlénshe, We have a sculptor in our shop. ldmama

Do you have steel weapons? tismi mén do- limamamra brukramén mén dop4l
p4l mssiran, tlapdrdalluyal fuldtin, mdisur, priitlasiruthdne,
né? I want it as a gift for a priestess. ldm

I haven't any now, ldm erd y4 mén dop4l gardmmashmir chalushdrtora panjéing
mdsun, tlahlén, dopdl mdsun,

1 am looking for a new helmet of steel. She will like it very much, mdsun birun
ldm méra dop4l médsun, pratla- mdl 4l gudl kdim tlamdsun,
dhinim ldisan fuldtin, She already has anklets of gold, mésun mik

Look at this one! pagdlli tlamdsun, chén mén dop4l mssdran, tlatimingyal

A rivet is loose, prutkohdkh #li’s tino, hidhu'én,
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No, the necklace is enough, th4, hlengd-
mekh vramin gudl,

Do you want a bracelet too? tismi tatldn
panjéng mdsun, pritlapabithu, né?

Can you cut this diamond for me? tdsmi
chaluldm srisa tlayésh mdsun,

masuntlakhiréd, né?

4,600, EMPLOYMENT,

I want to employ a barber. lim panjdng
dopdl moirlln mdsun, pritladhdigato,

From where can I get a cook? ldm mik=
fénul nuin tlayésh mdsun, priitla-
kitlto,

The hiring-hall is in the Palace of the Realm.
moirinkdnikh brumfini hikelumébabar Will you join my bodyguard?

gudl,

The scribes will direct you. sirimtoyal
mil 4l gudl sarsqdi tlatismi.

Do you want employment? tismi panjdng
dop4l mdsun, tlamoirfn, né?

What do you know how (to do)? tdsmi
trashém mdsun, tlazhdr,

I know how to do carpentry, 1ldm trashém
véshshe,

How much salary do you want?
jéng dopédl mdsun, désten tlatldr,

I am very experienced. ldm bur{ féhlin
gudl,

Give me thirty K4itars per month, mol-

ldm fazhdli mssidran, bilutlakditaryal Will you serve me?

brugatléru,

I will only give you twenty. 1dm moltdsmi
prushén mdl dl gudl fazhd mssdran,
tlasémruyal,

As well as a salary, will you give me food
and clothing? bektldr, tdismi mol-
1dm mdl dl gudl fazhd mssdran, tla-
méni 1€1 tladhéluyal, né?

I will supply you two tunics per year, ldm
moltismi mdl dl gudl thatsér mssd-
ran, gatlanydiluyal brunallin,

I will give you food for your family, ldm
tismimra chaluhéssi mdl dl gudl
fazhd mdsun, tlamdni, moltdsmi,

If you are slain, I will give bloodmoney to
your clan,  v4 tdsmi missdim gudl
bapdl, hdsru ldm tdsmimra moldldn-
mil mdl dl gudl fazhd mdsun, tla-
shdmtla,

I will work for you for [lit, up to] one year,
ldm prikennalfn chalutdsmi m4l dl
gudl baldm,

Once a year I will take [lit, make] a holiday
of two weeks. prijabf-n brunallin
ldm ma4l dl gudl moyi mdsun, tlala-
hdgi gahitlohdgi.

When you leave me, tell me one month be-
fore, mufil tdismi m4l dl gudl kar-
détha tlaldim, molldim prichegatléru
parshdlli mdsun,

You will come with me now, tismi erd
paglim ma4l dl gudl p4lli,

Go to my house and wait for me, ldmmra
molvéshu midlengt!, tlalim kalékteli.

tdismi pan-

1 also have jwellery of silver and of other
metals, 1lim tatldn mén dopdl mssd-
ran, tladiitélyal hissim 1€1 hitkaséyal
brdsin,

The ring is nice,

How much are all the things?
désten bruhasd gudl,

dashdilikh dhdli-n gudl.
giiruchénuyal

I will come at once, ldm nemorél mé4l dl
gudl pdl,

I need five warriors. ldm hiyén dopdl
mssiri, tldtlapdrdalmoyal.

Are you experienced in battle?
qadédr féhlin gudl, né?

tismi bru-

tdsmi ldmmra
brunleshtlé mdl dl gudl shiivfin, né?

Do you have weapons and armour? tdsmi
mén mssdran, tlapdrdalluyal 11 tla-
jayulén, né?

Yes, Sir, I have a sword, but I need a breast-
plate, 4ding, ss4, ldm mén mdisur,
tlassyd, mélel 1dm hiyén dop4dl mé4sun,
tla'angd,

Of what (substance) is your sword? tismi-
mra ssyikoi hizhdir gu4l,

It is of bronze, mdisur hikdmbe gudl,

I will buy a sword of iron for you. ldm

chalutdismi mdl dl gudl tajdi mdisur,

tlassyd ahdnin,

tdsmi mdl dl gudl
visum tlaldm, né? h!

Where does your family live? tismimra
héssikoi fénul mahdim dopdl,

They live on a farm near Jakdlla, mssiri
bru'autsulkdn hatsjakdlla mahdim dopdl.

They are of exalted clan. mssiri hidldnmii-
jardi gudl.

Of which clan? chdngilin hidldnm#?

I will come alone without my family, ldm
limmra yehéssi prushén m4dl dl gudl p4l.

Do you have any friends who would like to
come with me? tismi mén mssdri,
zhitlagdpruyal, dé mssiri m4l dl gudl
panjdng pdl paglim, né?

I know two or three experienced men, lam
pengd mssidri, gdn rd bin tlabdsrimyal
féhlin.

I will advertise for men, ldrm mél dl guél
ferdi mssdri, tlabdsrimyal,

Each advertisement will cost sixty-five Kdi-
tars. hldnuferdikh tldldtsan kditaryal
mi4l dl gudl gudl,

I need a priest for my household, ldm hiyén
dop4l m#&isur, pritlashdrto, ldmmra
chaluvéshu,

Which [lit. who] god do you worship?  tds-
mi gad4l mdisur, hdrri-n tlamitlan,

I am a priest of Belkhdnu, Lord of the Exce-
llent Dead. lirmn shédrtokoi hibelkhdnu,
tikdkoi hichdllayal, gudl,

Of which Circle? chéngilin hikartu'in?

Of the Third Circle, hikartu'dn bin,

I know many rituals, lim trashém mssdri,
blarutlarashdngyal,
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4, 700,

[Note:
together in public,

A DINNER PARTY.

Because of class and clan restrictions, the Tsolydni do not often eat or drink
There are indeed "public rooms' at inns catering to foreigners and mer-

chants, but these are frequented by persons whom the beginning student would be advised to

avoid,
or to hire a suite of rooms at an inn or at the
preparing clans,

food and a cook, and to send out for beverages.
If one is planning to remain in Tsolydnu for some time, it is advisa~-

entertainers as well,

The usual custom is to invite guests of appropriate social status to one's own home,

clanhouse of one of the wine-making or food-

The best course for a foreigner is to ask one's innkeeper to arrange for

The inn will usually be able to provide

ble to rent or purchase a house of one's own where one may entertain more properly.

Are you the cook?

Who recommended you?
mura, tlatdsmi,

You must cook well,
mdasun,

My guests are of high clans, ldimmra cho-
ginyal hidldnmiljaraiyal gudl,

What will you serve? tdsmi mdl dl gudl
héte mssdran, tlazhiirzhir,

I will cook five dishes of Jakdlla, ldm m4l
dl gudl kdtl mssidran, tldtlamdniyal
hijakdlla,

A stew of Hmélu, a roast of Tsi'fl, a soup of
eggs and vegetables, meat-patties
and bread, norékh hihmélu, birikh
hitsi'fl, pdjakh hih4iyal 11 hihydppa-
yal, gegrésayal, 1€l shrdnokh,

While eating, my guests will drink salted
buttermilk, ssdingai mdsun, lim-
mra choginyal md4l dl gudl hlyéthu
mésun, tlachurnétl,

Afterward, which wine will you serve?
adélin, tdismi mdl dl gudl héte
m&sun, chdngilin tlangdlu,

hdrri tlomgdr

tdsmi neld kitl zhé

The famous wine of Mreld. ngdlukadhikh
himreld.

What else?  brdsikh?

1 have brandy of Mdsh-fruit, ldm mén

dopdl mdsun, tladatsd himdsh,

1 also have some black wine of Salarvy4.
ldm tatldn mén dopdl mdsun, tla-
ngélu mikdrun hisalarvy4,

Bring some beer too! nopdlli médsun,
zhatlahéngka, tatldn!

Beer is never for high clans. héngkakh
chaludldnmtijaraiyal ydthaliln gudl,

Boil the water! nowélli médsun, tlahd!

Roast this meat! birili mdsun, masuntla-

lamétl!

Fry these eggs! tndbali mssdran, mssl-
rantlahdiyal!

Is the meat fresh? lamétlikh nazh4tlin
gudl, né?

Spread the tablecloth here! ddhlte nozra-
mé&hli médsun, tlatauziin!

Put spoons, knives, dishes, and goblets upon
it! sanmdsun kardénli mssdran,
tlabavdkyal, tlatsitleyal, tlambéna-
yal, 1€1 tlakélyal!

These utensils are dirty,
waskhén gudl

Clean them at once!
tlamssiran!

Start to cook now!

mssirantkémyal
nemorél ldumurli

erd kidtli otdn mdsun!

tdsmi kdtltokh gudl, né?My guests will come at sundown,

limmra
chogtinyal tuppén mdl 4l gudl sal4s,

Do you sweep the floor too? tismi tatldn
bazé mé&sun, tlataqdin, né?

No, Sir, the maidservant sweeps 1it,
th4, visumrakh bazé mdsun,

Oh, maidservant, lay out my good clothes!
ohé, visumrakh, kardénli mssiran,
ldmmra tladhéluyal dhdli-n!

Where is my clean kilt? ldmmra ldumurin
mlékllkh fénul gudl dop4l.

Please come, please come in, please sit
down! tsamoyéllitismi, marayénliths-
mi, aimunélitismi! [special "honorific"
verbs used on formal occasions

May the gods see us! mitlandalidalisayal
mé4l dl pagdl tlaldmi! [said when be-
ginning to eat]

Please give me the bread! chegikh, molldm
fazhdli mdsun, tlashrdno!

Is there more stew? norékh bdrunggal
guél, né?

Yes, let me give it to you, aing, chegdkh,
jokdlali mdsun, tlalim moltdismi fazhd
gudl mdsun,

Do you like this?

Yes, it is very tasty.
thusdn gudl dopdl.

This [is] too salty, and that is too bitter,
mdasun kdun ta'dben, 1€l m&sundnul kdun
hadh&rshen gudl dopédl.

This is very hot (spicy). mdsun burf hlingtlen
gudl dopdl.

Do you eat fish? tdsmi ssding mssiran,
tlamirishyal, né?

Eating them is against my religion, ssdingikh
tlamssdran ldimmra selgadaleshdn gudl.

Please taste this! chegidkh, thusili tlamdsun!

Now give thanks to the gods! erd ngdrshd
mssdri, tlamitlandilidalisayal! [said
upon the completion of any activity)

Call the innkeeper! rifdsli mé&isur, tlatsord!

The bill, please! chegdkh, hdshbakh!

1 did not order this! ldm y4 tlashjék munf
tlamédsun!

Take it away! tulagdnli tlam&sun!

The bill comes to [lit, makes] five Kditars,
hdshbakh moyf mssdran, tldtlakditaryal,

You are mistaken in the bill, tismi bru-
hdshba dnd tdino,

It doesn't matter, mésun moy! médsun, tla-
yalashdn,

Please keep the change!
mdésun, tlagdngme!

aing,

tdsmi kdim dopdl médsun, né?
aing, ssd, mdsun bur{

chegdkh, ménli
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Clean the room and take away the dishes!
1ldumurli m4sun, tlandti, 1€1 tulagdnli
mssdran, tlambénayall

We have finished eating, ldmi ssding tané
mdsun,

Now let's go out for a stroll, ldmi erd
chaluwalzdi mdl dl dldra.

My servants will take you home, limmra
visumyal m4l dl gudl nosalds tla-
tismi molvéshu,

4,800, ENTERTAINMENTS,

What [various things] do you like ?
kdim mssidran, tlazhiirzhdr,

I want to go to a concert, lim molhiséngal
panjdng dop4dl mile.

Who will be [lit. come] there?
molonétl mdl dl gudl pdl,

Many nobles of great and powerful clans will
come, bruhordyal hidldnmijarai-
dalisayal mdl dl gudl pdl.

May I invite some of my friends? lim m4&l
4l pirlim mssdri, limmra tlagdpru-
yal, né?

Certainly, Lord Kagésh' palace is open to
all noble persons, netléka, véshu-
dali-kh hihord hikagésh giiruchalu-
hordyal vayidnin guél,

What instrument is that? mésundnul hisé-
lukh zhir gudl,

He is playing the "sra'dr," mdisur hisé
dopdl médsun, tlasra'dr,

He is playing beautifully, mdisur nedhdli
hisé dopdl mdsun,

Do you like music? tismi kdim mdsun,
tlahisé, né?

Yes, but I also enjoy epic-poetry very much,
4ding, mdlel ldm tatldn bdrun mrokém
mssidran, tlakashkéruyal.

Which one do you like best? tdismi kdung-
galu kdim mdsun, tlachdngil,

I like the Epic of Mighty Hrigga. ldm
kdim mdsun, tlakashkéru hihrdgga-
dalisa,

It is very ancient, mdsun bur{ yagdin gual,

The poet was a famous courtier at the court
of the hated Queen Nay4ri. terdto-
koi miujdnkadhkoi hi'ayanéldali hi-
mizhdnra hinaydriga gudl ddimi,

Who is the singer? siunéltokoi hdrri gudl,

He is of the clan of singers, the "Exultant
Ones of Joy."  mdisur mikdldnmt
hisiunéltoyal gudl, hikurazhiyal hi-
pathdi,

Why is he wearing a mask? mdisur dépu
ngéme dopédl mdsun, tlafarzhdilu,

He is showing the mood of the song. mdi-
sur vupagdl dop4l mdsun, tladéntigai
hisiunél,

It is very sad. mésun burf mdrashin gudl,

It speaks of heroism and the skein of destiny,
m&sun dém dop4l mésun, tlakurshésh
1€1 tla'elitla hitlu'dm.

May I applaud now? 1ldm erd mél dl tkéshu
mésun, né?

tdsmi

harrihdrri

That will not be necessary. md sundnul m4l
Gl gudl th4 gudl lanmré4la.

Please come to dinner tomorrow night at my
house!  chegdkh, zhdlin brusfin mol-
stintd]l ldmmra bruvéshu pdllithismil

I accept with pleasure. mitlanyal pagdl mdra

tlalim, thamchegd. [lit. '"the gods
have seen me with favour"]
Goodnight! sfinikh brumazik! [lit. '"the

night in peace! ']

Food and trays of pleasant powders are being
served in the next room, mdni-kh
1€1 thashldnyal hibiydrpeyal gémin
brunéti héte gudl dop4l.

Will there alsg be puppets tonight? ketkéta-

yal mastinin mdl dl gudl gudl, né?

No, Sir, Lord Kagésh will probably present
dancers, 4ing, th4, hordkoi kagésh
mdl 4l gudl mashdim niyds mssdran,
tlassdnutoyal,

There will also be wrestlers and acrobats,
chardgetoyal 1€1 erdngtoyal tatld: m4l
dl gudl gudl,

How much js the ticket to the Hirildkte Arena?
shiivlinlukh hihirildkte déste gudl.

There is no ticket for noble persons.
nlukh chaluhordyal y4 gudl,

Where may we sit? limi brufénul m&l dl
tsokd,

I cannot see from here.
pagél hu'd mdsun, .

Can we buy something to drink? ldmi tajdi

tlayésh mdsun, tlahlyéthu, né?

Peddlar, give us two [bottles of] wine!
kuidfirikh, mollimama fazhd mssdran,
gatlangdluyall

It is my opinion that that fighter will win the
fight, mésun ldmmra tldktekh gudl
par masundnulpirdalmokoi mdl dl gudl
tim{ mdsun, tlapdrdal,

How much will you bet?  tdsmi m4l dl gu4l
burddng mdsun, tladéste,

1 will bet a hundred Kitars on [lit. in] him,
ldm mél 4l guél burddng mssiran,
mrikt4tlakditaryal, brumdisur.

The Master of Ceremonies is signalling the
beginning of the fight. charukélkoi
shdrda dop4l mdsun, tla'otdintle hipirdal,

My fighter is fallen. limmra pdrdalmokoi
zhdgu téino,

He is getting up again,
dopdl,

He is slain, méisur missdm guél nizZl muni,

He is only wounded. mdisur prushén
zhabdrmogun gudl.

I have lost the bet, and you have won it,

lim taunit mdra mdsun, tlaburddng, 161
tdsmi tim{ mira tlamdsun,

When will the fights end?  pdrdalyal marak4l
maél dl gudl pogurdé,

We can come again tomorrow,
mdl dl gudl pél tlayésh,

Let's go home, limi molvéshu mdl il mile,

shti-

lim mikddhlte yd

méisur tsin chakdl

ldmi zhdlin
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Is this the House of the Pleasant Hour 2
mdsun véshukh hikirén pathdin gu4l,
né?

Yes, S5ir, Your command?
tismimra harékh?

ding, ssd.

Qur girls are the most beautiful and the most Lie down here!

skillful, limamamra thidlayal
dhéli-nggalu 1€1 féhlinggalu gudl,

Do you have any Livydni girl? tismi mén
dop4l mdsun, hldntlathidla livy4nin,
né?

I will call one of them, ldm mdl dl gudl
rifds mdsun, pritlamssiran,

She is not beautiful enough,
dhdli-n y4 gudl,

I will bring you another, lim moltismi
mdl dl gudl nopdl mésun, tlabrds.

What is her rate? mdsunmra kdfakh déste
gudl,

1t is four Kditars per Kirén,
kditaryal brukirén gudl,

Come with me! paglim miri!

Close the door! dhalirli mdsun, tlatsén!

May I send for food and wine? ldm m4l d1
tlashjék mssdran, tlamdni 1€l tla-
agdlu, né?

Nothing now, thank you,
yalashdnikh,

What do you know (how to do)? tismi tra-
shém mssdran, tlazhrzhdr,

I know singing and dancing, ldm trashém
mssdran, tlasiunél 1€] tlassdnu,

1 know the Ritual of the Raising of the Soul.
lim trashém mdsun, tlarashdng hi-
nochakil hib4,

I also know thirteen of the Erotic Acts of the
Dancing Maiden of Temptation, [i.e
the goddess Hrihdyal] 1ldm tatldn
trashém mssdran, bitldtlapaimoyiyal
hissdnutora hishafér,

Do you know how to sing lovesongs? tis-
mi trashém siunél mssdran, tlasiu-
nélyal himér, né?

I know many of them, 1dm trashém bdru-
tlamssdran,

Shall I call the musicians? ldm m4l dl
rifds mssdran, tlahisémoyal, né?

Yes, a drummer and a ""Sra'dr'-player.
ssd, hisémoyal himoréng 1€1 hi-
sra'dr,

Send the musicians away now! erd nomi-
sinli mssdran, tlahisémoyall
Unloose [lit, open] your tresses!  vaydnli

mssdran, tismimra tlashaoléyal!

Shall I undress? lém m4l Gl shaldli
mssiran, tladhéluyal, né?

Why are the girls of Livy4nu tattooed all
over their bodies?  thidlayal hi-
livydnu mssdranmra shirsanbdkteyal
dépu dijéo gudl tdino,

I understand that it fascinates men, lim
timdn pdr mdsun mréya mssiri tla-
bdsrimyal.

Livydni men are tattooed too, livydnin
bdsrimyal tatldn dijéo gudl tdino,

mésun mri-

chegikh, erd

It is a sign of high rank,

mésun vramfin

In Livy4dni we call this "Aomfz, " limama
brulivydni dém tlamgsun tla'aoméz,

mdsun shdrdakh
hikavirjarai gudl.

Are you ready? tdsmi khawén tdino, né?

ddhlte hap4lli!

Now I shall please you, ldm erd mé4l dl gudl
nokdim kdris tlatismi,

Do you like this?

May [ do it again?
mésun, né?

I shall obey all of your commands. ldm mdl
dl gudl timdn mssdran, tismimra ghru-
tlaharéyal,

What else do you know? tdsmi trashém
mdsun, tlazhdr brdsin,

We are trained to perform many erotic acts,
ldmama turbé gudl moy{ mssdran,
blarutlapaimoyfyal.

1f you are tired now, we may play a game.

vd tdsmi erd chawdn tdino bap4dl, hdsru
limi charsé bapdl mdsun, priatlacharsé,

Do you know "Daqd' or "Dénden?'" tismi tra-
shém mssdran, tladaqd ra tladénden, né?

In the west they play "Tsahltén. " mssdri
brumrebdn charsé mdsun, tlatsahltén,

How is that played?  mdsundnul ssdimim
charsé gudl,

Having thrown ten sticks, the player makes
various patterns, babdilll mssdran,
tldtlaméiyal, charsémokoi moy{ mssiran,
tlateochdryal leshd'an,

If he makes the pattern which he had said, then
he wins the throw, vd mdisur moyfl
bapdl mdsun, tlateochdr, dé mdisur dém
molfin mdsun, hdsru méisur timf mdsun,
tlabab4il.

The other players bet upon his success or fai-
lure.,  brdsin charsémoyal burddng md-
sun, mdisurmra sankamchédn r4 sanzdgu.

People in Tsolydnu gamble a lot, tséluyal
brutsolydnu bdrun njimu bdrtl.

I have heard that a nobleman recently lost
14, 000 K4itars in one night,  ldm lyd-
tha mdra m4sun, pdr prihoridkoi nechon-
t6l taunir mssidran, mritl2tauknélin
tlakditaryal prabrusdn,

1 want to play "Dénden."  ldim panjdng charsé
mésun, tladénden,

I will take out the board and pieces. lim
mdl 4l gudl guzdsh kdris mssdran, tla-
z4lbu 1€l tlachiuyal.

Show me how to play it! notrashémli m&sun
tlaldm charsé gudl tlamdsun!

It is very difficult, md&sun bur{ holénin gu4l,

Teach me the moves [lit, acts]!  vusijdkli
mssidran, tlamoyiyal, molldm!

Your pieces will start to move [lit. go] from
here. tdsmimra chiuyal mikd4hlte
m4l dl gudl mile otdn.

Throw the dice! kevili mssidran, tlakévuka-
yal!

I have made an eight,
ran, tlagdmi,

How interesting!

lim tsin médl dl moyf

lim moyi mdra mssdr

désten hyachdnin!
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Put your piece there! onétl kardénli méd -
sun, tismimra tlachiy,

Now I must go. lim erd mile lanmréla,

Would you like to become my concubine?
tifsmi m4l dl gudl panjdng nri ldm-
mra kherdnikh, né?

I have only one wife now, 1im erd pru-
shén mén mésun, pridtlahétla,

4,900, BUSINESS,

Is this the clanhouse of the Clan of the Gra-
nite Precipice? mdsun fa'arkdnikh
hidldnmt hikr4zhme nakhmélin gudl,
né?

It is so, How may we serve you?  ngd.
ldmama ssdmim visum tlayésh
tlatdsmi,

Do you trade with Mu'ugalavyd?
pagmu'ugalavyd mokdl, né?

1 want to organise [lit, make] a company to
transport glass goblets from Khéiris
to Peném, 1ldm panjdng dopdl
moyf médsun, tlaparshéng, zétl md-
sun mikkhéiris molpeném hldkpil
bap4l mssidran, tlakélyal su'f-n,

Then 1 will import [lit, bring] pottery,
cloth, and furs, fdhim ldm m4l dl
gudl nopdl mssdran, tlamdbayal, tla-
dhélyal, 1€l tlatdirveyal,

We can arrange this for you, ldmama
chalutismi fadhan tlayésh mdsun.

Will you transport your goods by caravan,
or will you send them by ship?
tdsmi thamstimétl m4l ¥l gudl hldkpt
msstdran, tismimra tla'efdryal, réd
tdsmi thamchldme m4l dl guél khésh-
du mssidran?

What is your advice?
zhdr gudl,

There may be bandits in D6 Chdka,
ka'ddiyal brudé-chdka gudl bapdl.

Send them by ship! thamchldme khéshduli
mssdran!

We will arrange carts and porters from
here to Peném, limama mikddhl-
te kenpendém m4l dl gudl fddhan
mssidran, tlahégguyal 161 tlasrishte-
toyal,

Your goods will be safe [lit, well], tds-
mimra efdryal néla m4l 4l gudl gudl,

How long will it take?  désten tlaq6likh
mél dl.gudl khatsfim,

About three months, hléin bigatléruyal,

We will arrange for the customs duty [lit,
taxes]., limama mdl 4l gudl f4-
dhan mssidran, tlarakdshyal,

Our branch [lit, house] in Khéiris will sell
your goods for you, limamamra
véshukh brukhéiris chalutdsmi m4l
dl gudl dhufdn mssdran, tdsmimra
tla'efdryal,

They will send us a letter of payment here,
mssdiri mollimama d4hlte mdl dl
gudl khéshdu mdsun, tlahatsnélu,

It is easy. mdsun zhdin gudl,

tdsmi

tismimra nuchélikh

My mistress will sell my contract for [lit, in]
10, 000 Kditars, limmra tikdrakoi
m4l Gl gudl dhufdn mdsun, ldmmra tla-
paratld tletauknélin brukditaryal,

I will think about it, ldm mZl dl gudl wadhél

tlamdsun,
Please come again soon! nebén tsin tsamo-
yéllitismi!  [honorific]

Then we will give you the money, fahim
limama moltidsmi mdl 4l gudl fazhd
misun, tlahasd,

How much interest do you want? tdsmi pan-
jéng dopdl mdsun, désten tlapoiché,

We ask ten percent, ldmama pdrlim mdsun,
tlatlé brumriktd,

1 will pay you five percent, 1ldm m4l 41 gudl
tlir mdsun, tlatlé brumriktd, moltismi.

We accept it, ldmama ngachds niz4l mdsun,

Y ou will profit much, tismi bdrun mdl 4l
gudl mi'éssa,

When will the goods be delivered to ous ware-
house?  efdryal limamamra mol-
qaprashkdn marak4l m4l dl gudl nosalds
gudl,

My servants will deliver them on Thursday.
limmra visumyal brurt'lisd m4l dl gudl
nosalds tlamssdran,

We will give them a receipt. ldmama mol-
mssiran m4l §l gudl fazhd mésun, tla-
nuime,

The contract and documents of travel will be
ready tomorrow. paratlikh 1€1 surtlé-
yal hithéku zhdlin mdl dl gudl khawén,

We will obtain all the permits, limama médl
§l gudl nuin mssdran, qurutlajokdlayal,

There will be no difficulty, holénikh mdl dl
gudl th gudl,

How many Kd4itars are there now in the "Alé-
tish" [a Mu'ugalavy4ni coin]?  désten
kditaryal erd bru'alétish gusl dop4l.

There are one and a half K4itars in each "Al6-
tish, "'  pridn eshdn kditaryal hldonubru-
'alétish guédl dop4l.

May I exchange money here?  lim ddhlte
ngistlén bapdl mdsun, tlahasd, né?

No, Sir, A moneylender will exchange it for
you, 4ding, th4, wdihatokoi chalu-
tdismi m4l 4l gudl ngistlén mdsun,

Where can 1 store my money and valuables in
this city? lim masunbrusavél bru-
fénul gdprash tlayésh mssiran, ldmmra
tlahasd 161 tlakumésuyal,

The priests of your temple will keep them for
you. shdrtoyal tismimra hikatakdn
chalutismi m4l dl gudl mén mssidran.

You will have to pay them a fee for this.
tdsmi chalum&dsun molmssdri mél dl
gudl tldr lanmrdla mdsun, tlakdfa,

1 need a partner in my business, lim lim-
mra bruparshéng hiyén dopdl mdisur,
pritlagatldn,

I will tell some of my friends, ldm ldimmra
molgdpruyal m4l dl gudl parshdl mdsun.
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I know one merchant, but he is not honest, Do not trust him! th4 daravénli tlam4isur!
ldm pengd mdisur, pritladhufanér, He will cheat you, mdisur m4l dl gudl zrafé
miélel mdisur khétlangin y4 gudl, tlatdsmi,

4,1000, RELIGION,

[Note: for reasons of space, most of the honorific prefixes and suffixes attached to
the names of deities, etc. in this Section have been left untranslated.,]

I worship Thimis, who is one of the Lords Place the flowers upon the altar. sankasrér
of Stability, ldm gaddl mdisur, kardénli mssdran, tlazu'drayal!
tlathdmisdalidAlisa, dé mdisur Cut open one of the fruits! zhitlinli mdsun,
prikoi hitlomitlanyal gudl, prutlapdrdiyal!

My friend worships Keténgku, who is the The priest is reciting the ritual of the Opening
Cohort of Thimis, ldimmra gdpru- of the Eye of Illumination for you.
koi gaddl méisur, tlaketéngkudili, shdrtokoi chalutismi terd dopdl mdsun,
dé mdisur hliméklu hithdmisdalidali tlarashdng hivaydn hikdyi hijér,
gudl, Now pray unto the god! erd molmitlandali-

However, others worship the Lords of dalisa galdili!

Change. tld, brdsyal gaddl mssi- You will be pleasing to him. tdismi mol-
ri, tlatlokiriq4luyal. mdisur kaimén mdl dl gudl gusl,

Where is the temple of Thimis in this city? I want to request help from the god. ldm
katakdnkoi hithdmisdalisa masunbru- mikmitlandalidalisanik®] panjing dop4l
savdl fénul gudl, pirlim mdsun, tlate'és.

Its pyramid is visible there across the Then present him a gift of one thousand K4i-
square, mdisurmra harkolelikh tars! = f4him molméisur mashdimli
onétl pasdélbe khariyél tdino, mdsun, tlamashmir tauknélin tlak4itaryal,

Its tiled roof is very high, mdisurmra He will grant your wishes, méisur mél 4l
kélkhan kaprdikh burf ksibi-n guél, gudl langdl mssiran, tismimra tla-

Oh, gateguard, when is the service? ohé, ssiyalyal,
vaydntokh, gaddlikh marak4l gudl. Where is the image of Thdmis? vrinkoi

It is at noon, mésun tipehdgi-n guil, hithimisdalidalisa fénul guél,

After this, there will be a service at mid- I have heard it is very ancient, lim lydtha
night, tumdsun, gaddlikh dsha- mira mdsun, pdr mdisur bur{ yagdin
slinin m4l 41 gudl gudl, guél,

On which day is the festival of the god? Yes, Sir., The sculptor Murdi made it in the
mitlandalidalisamra godhéimukh time of the Bedn4lljan kings. 4ing,
chdngilin bruhdgi gudl, ssd, siruthdnekoi murdi bruhlatsdnu

It will be on the thirteenth of Dohdla, himizhdnyal hibednéllja siruthu molfin
mdsun brubitlé hidohdla m4l dl gudl tlamdisur,
gudl, It is very sacred. mdisur burf shimin gu4l,

There will be a great and beauteous proce- I want to meet the high priest. lim panjdng
ssion. mniintikdalidhalisakh m4l dopdl fa'dr mdisur, tlagusidnchu,

6l gudl gudl, He will receive [lit. meet] you in his cham-

I want to buy some sacrfices, ldm pan- ber, mdisur mdisurmra brundti m4l
jéng dop4l tajdi mssdran, zhitla- dl:gudl fa'dr tlatdsmi,
kdtayal, I myself am a priest of the god, ldm she

Which kind of sacrifice do you want? shdrtokoi himitlandaliddlisa gu4l,
tismi panjdng dop4l mdsun, chdngi- Can I stay in the temple? ldm brukatakdn
lin tlathdur hik4ta, mahdim tlayésh, né?

Some fruit and flowers, please, chegikh, Yes, there are sleeping-rooms, ssd,
zhapdrdiyal 161 zh3zu'drayal, zurnekdnyal gudl.

That will be seven Hl4dsh, m&sundnul I want to join the temple school, 1lim pan-
hrihldshyal m4l dl gudl gu4l, jdng dop4l bavésh mdsun, tlasijakkdn

Take them inside! brin gathdmli tlamssd- hikatakén,
ran! 1 will study alchemy, astrology, theology,

The priests will direct you, shdrtoyal and languages, lim m4l dl gu4l kaidfr
mdl 1 gudl sarsqdi tlatdsmi, mssdran, tlabiydrmongé, tlavarits4n,

Where is the inner sanctuary of the god? tlamitlemongé, 1€1 tladaritsdnyal.
bringgalun rashangkdnikh himitlan- Speak to the duty-priest!  pagshdrto
dalidalisanik2l fénul gudl. dhiy4lin démli mdsun!

It is beyond the great hall, mdsun jézu I also want to learn magic. ldm tatldn pan-
miktiritkélmu gudl, jdng dopdl sijdk mdsun, tlashdtun,

The priest there will help you, shdrtokoi Do you possess the power? tismi mén
ondtl mél §l gudl te'és tlatdsmi, mdsun, tlagqurnding, né?

Homage to the god! molmitlan otuléngba! Yes, I sense it, ssd, ldm ribés mdsun,
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The priests will examine you, shdrtoyal
mil 4l gudl tsa'kél tlatdsmi,

If you have the power, you will be trained,
v4 tdismi mén bapdl mdsun, tlagqur-
ndng, hdsru tdsmi m4l 41 gudl turbé
gudl,

You may also wish to learn the rituals and
the administration, tdsmi tatldn
panjing bapdl sijdk mssdran, tla-
rashdngyal 1€1 tladhfyalyal,

From the top of the pyramid many temples will
be visible, birukatakdnyal miksdn
hihdrkolel m#l dl gudl khariyél,

Which temple is that?  md&sundnul chédngilin
katakdnkoi gudl,

That is the temple of Vimdhla, Lord of Flame,
mésundnul katakdnkoi hivimdhla, hitikd
hihlatsdlga gudl.

He is the god of fearsome destruction, mdi-
sur mitlandalidilisa hitumégasinai gudl,

The temple has broad lands in many parts of Every day many men are sacrificed there to

the realm.,
yal hikolumébabardalisa mén dopdl
mssdran, tlashdithuyal qadimin,

No, I amn more interested in the sciences,
th4, ldm brumongéyal birunggal
hyachdn dop4l.

Does this temple have a library?  masun-
katakdnkoi mén médsun, tlakorunkdn,
né?y

Yes, there are many thousands of books and
scrolls, ssd, burutauknélyal
hikordnyal 1€1 hi'urutlényal gudl.

May I see a [certain] book?  ldm m4l dl
pagédl m4sun, pritlakordn, né?

Certainly, who is the author? netléka,
granditokoi hdrri gudl,
The librarian will find it for you, korun-

kanérkoi chalutdsmi m4l dl gudl
tsdipa mdsun,

Give him a few Hldsh! molmdisur fazhd
mssiran, taitlahldshyall

Librarians are always poor.
yal hruvdn finfin gudl,

The observatory is in the tower,
pagalkdnikh bruburdji guél.

At night the astronomers observe [lit. see]
the planets,
pagdl mssdran, tlahirtlayal.

Thdmis loves all knowledge. thimisdali-
dalisanik®l mér mssdran, girutla-
pengatsdnyal,

The other gods love other things.

korunkanér -

hirtla-

brdsin

mitlandaliyal mér mssdran, tlachénu-

yal brdsin,
Why is the temple gong striking?  tunkdl-
koi hikatakdn dépu chilém dopil.
The service is about to begin [lit. be].
gaddlikh gudl kdris.

katakdnkoi birubrunétl-

hirtlamongéryal sfinin Which temple is that over there?

the glory of the god, birubdsrimyal onétl
hdgi-n molhdyadaligasa himfitlan kdta gudl.

Slaves and captives of war are sacrificed [lit.
introduced] to the flame, shahddyal 161
védrcheyal hiqaddrdali molhlatsglgasa
vufa'dr gudl.

Every god has his own colour, hldnumitlan
mén mdsun, mdisurmra she tlardndu,

The colour of Vimihla is orange-red. rdndukh
hivimdhladiligasa hlatsénikh gudl.

The ternple of Sdrku, Lord of Worms, is over
there beside the river. katakdnkoi
hisdrkudaligasa, tikdkoi hiriydlyal,
jagétl gemhndru gudl,

At night they perform many horrid, unspeakable

rituals beneath it, mssidri slinin dhu-

mdésun rashdng mssdran, tlakordss-
rashdnggagayal Ujdten.

the lord of the undead and the creatures

of the catacombs, méisur tikdkoi

himrdrstindigayal 1€]1 hitsuru'dmyal gudl.

Prince Dhich'uné, the emperor's youngest
[1it, 1little] son, worships him,
kolumssdnkoi dhich'unédalisa, tdplan~
kélumeldalidalisakohdyaniktlmra ngému-
nikoi, gad4l tlamdisur.

He is

médsunjaga
chdngilin katakdnkoi guél.

That is the temple of Avdnthe, Maiden of Beauty,
mésunjaga katakdnkoi hi'avdnthedalidhali,
thidlakh hidhalishdn guél,

Her opponent [i. e, counterpart among the Lords
of Change] is Dlamélish, the Lady of Sins.
mdsunmra gashchékoi dlamélishdhaliga,
tikdrakoi hithrozégayal, gudl.

Her worship comprises only erotic acts,
mdsunmra gad4likh prushén kalké mssd-
ran, tlapaimoyifyal,

Afterward, lunch will be served in the refec- Are there temples of every god in every city?

tory. adélin, tuptdlikh brussaing-
kén m4l 4l gudl héte gudl.

How many priests and priestesses are there
in this temple?
torayal masunbrukatakdn déste gudl
dopdl,

There are three hundred priests and one hun-

dred and fifty priestesses, bi-
mriktdn shértoyal 1€é1 mriktdn halén
shdrtorayal gudl dopdl.
There are sixty temple-guards also,
latsdn katanléshyal tatldn gudl dopdl.
1 cannot count the servants and the slaves,
1ldm y4 hdshba hu'd mssdran, tla-
visumyal 1€l tlanrdgayal,

shdrtoyal 161 shdr-

katakdnyal hldnuhimitlan hldnubrusavdl
gudl, né?

It is so, But some gods are worshipped more
in some regions, some gods [more] in
others, ngd. madlel zhAmitlanyal zha-
brufdtlanyal birunggal gaddl gudl, zha-
mitlanyal brubrdsyal.

Vimdhla is very poweriful in the west.
hladalisaga brumrebdn sdsdn gudl,

Sdrku is worshipped a lot in the mountains of
the north, sdrkudilisaga brussémuyal
highddri birun gad4l gudl,

The gods protect us! sharé! [interjection:
the speaker prays to be protected from
hostile forces or physical harm]

vimid-
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4,1100, EMERGENCIES AND HEALTH,

Danger! khindng! Barricade the entrance! tsénoge mdsun, tla-

Stop! 1#mélit [i.e. '"stop moving!'] shilvfintle!

Stop! munchétli mdsun! [i.e. "stop I am ill, ldm kichéng tdino. [or: /ldm
doing something! "] kichéngin gudl dop4l, /]

Listen! lydthali mdsun! Please call my friends! chegdkh, rifdsli

Fire! hldkh! mssdri, ldmmra tlagdpruyal!

Help me! te'ésli tlalim! Please take me to a physician! chegidkh,

Come quickly! nebdn miril molkichengdr gathdmli tlaldm!

Go away! churé! Is there a hospital nearby? kichengkdnikh

Run! tlatsirli! hatsilin gudl, né?

Run away! fardzhlil There has been an accident, jishirikh gu4l

Jump! zush£hlali! niz4l munf,

Hold this! opétli tlamdsun! My wound is bleeding. limmra zhabdrikh

Throw it! bab4illi tlamdsun! shdmu dop4l,

Throw it away! yajdngli tlamdsun! It hurts, mdsun khdshtlu dopdl,

Drop it} nozhdguli tlamdsun! My foot is swelling up, ldmmra pawdnikh

Give it to me! tlak4dtli mdsun, tlaldm! lojing tikdn,

[or: /tlalém fazh4li tlamdsun! /; An "Epéng" [a dangerous insect] has stung me.
this connotes less urgency] epéngikh zhiydng midra tlalim.

Call the city-guards! rif4sli mssdri, tla- I have been poisoned. ldm hléru gudl tdino,
sanléshyal! I cannot move my arm, ldm y4 chrém tlayésh

Where are the Sikbe road-guards? sakilin- mdsun, limmra tlapdum,
léshyal fénul gudl dopdl, He has fainted, mdisur zdftla tdino,

Bring a member of the Omnipotent Azure He is unconscious, méisur itldng t4ino,
Legion [the imperial secret police])! Bring cold water! nopélli mdsun, tlahd
nop4lli méisur, pritlavismdr thanad@n!
hitupannigémi nirin! Can you revive him? tismi nokhossé tlayésh

Thief! yirdutokh! tlamdisur, né?

Bandits! ka'ddiyall Lay him down here! d€hlte nohap4lli tla-

Assassin! hliinirtokoi! mdisur!

My money has been stolen, limmra hasdikh My leg is broken, ldmmra rdinikh chikér
yirdu gudl midra. gudl tdino,

My purse is missing, ldmmra rafdkh I am dizzy, ldm ztinzé dop4l,
tstileqdi tdino, I am nauseated, ldm go'én dopél.

1 cannot find my jewels.  ldm yd tsdipa I have a cold [lit, cold has affected me].
tlayésh mssdran, limmra tladdtéyal, kéintakh dndsha tdino tlaldm,

I am lost. ldm ek4ldldn tdino, I have a fever [lit, fever has climbed].

1 do not remember, ldm y4 hrdi dopdl ubdkh nimuél tdino,
mdsun, Are you becoming better [lit. well] now?

What should I do? 1im moy{ zhé€ mdsun, tismi erd neld nri dopdl, né?
tlazhdr, I keep coughing, ldm haydke tetén,

I committed no crime, ldm y4 dhangé I have diarrhea and pain in my stomach, ldm
muni, mén mssiran, tlahizpdva 1€1 tlakhdsh

I did not do anything wrong. ldm y4 moy{ ldmmra bruqin,
muni m&sun, hldntlazhdrtla, Your pulse is bad, tismimra shirgénikh

Let me [go]! jok4lali tlaldm! jéhun gudl dop4l.

Why are you arresting me? tismi dépu Open your mouth! vayinli mdsun, tismimra
kupétl dopdl tlalim, tlasdim)

Where are you taking me? tismi molfénul Take [lit. eat] this medicine three times a day!
gathdm dop4l tlalim, bijabf-n bruhdgi ssdingli mdsun, misun-

I need a lawyer. ldm hiyén dopdl mdisur, tlahngdmeo!
tlabdrato, Drink a spoon of it! hlyéthuli mdsun, pritla-

Open the door! vaydnli mdsun, tlatsdn! bavdk himdsun)

Lock the gate! se'ékli mdsun, tlakhoté! Order this from an apothecary! mikbiyur-

Go up these stairs! shagdinli mdsun, gdshu tlashjékli mdsun!
misuntlashets4l! I must operate [lit. cut it open]. lim zhitlin

Go down the ramp! pépimli mdsun, lanmrdla mdsun,
tladlomkétl! I will give you "Air£" [an anaesthetic plant],

Look around the corner!  bimsstingéhl ldim moltdsmi mdl Gl gudl fazhd mésun,
pagdlli médsun! tla'aird.

Rescue me! nofashéli tlaldm! I will bandage it, lim m4l dl gudl patjdn

I am innocent! ldm préshan gudl, tlamdsun,

Wait here! ddhlte pazdngli! Remain in bed and rest! sanchréi pazéngl,

I'm coming, lim p4l kdris. asdli!
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4,1200, MILITARY,

This army comprises seven legions, ma- Open ranks! tusilin moyili mssiran, tla-
sunkenéngkoi kalké mssdran, hritla- matlandiyall
nigémiyal, Open out the files! vayinli mssdran, tla-

Take me to your command-post! tdsmi- gétpeyall
mra molhargddo gathdmli tlaldim! Stand in line! brumatlandi jldkpelil

1 am looking for General Sérqu, ldm méra The magical contingent [i, e, priests and magic
dopé4l komdisur, tlakérdudali tla- users attached to the army] will stand on
sérqu, that hill, shatsdrkoi misundnulsan-

He is inspecting the barracks. mdisur ssémuni mél dl gudl jldkpe,
tsa'kél dopdl mdsun, tlakujaikdn, The skirmishers will go to the left, haladzdn-

Who commands here?  hdrri ddhlte haré yal molfaydr m4l dl gudl mile.
dop4l, The Ahoggy4 will be our "sword-unit" [i. e.

Sir, I am captain of the third cohort, 4ing, special offensive striking force].
14m k4 sikoi bin hitsdirum gudl. ahoggydyal ldmimra ssyYhuitsfnkoi mé&l

How many cohorts of this legion are ready? dl gudl nri,
désten tsirumyal misunhinigémi The heavy and medium infantry will comprise
khawén tdino, the "shield-units' [i.e. holding forces].

Sir, nineteen cohorts can march tomorrow, kuruthdniyal 161 dhuktémuyal mdl 4l gudl
4ing, prutletlén tsirumyal zhidlin kalké mssdran, tlagaihuitsdnyal.
changdr tlayésh, Who will fight the individual-champion-duels?

Gather all of the commanders of the army! hirrihdrri m4l 4l gudl tsamurél?
jithali mssdri, qurutlaharétoyal The gods will decide it, mitlandalid2lisayal
hikenéng! m4l dl gudl favréng mdsun,

We will hold a council in my tent, ldmi Raise the standards! nochakdlli mssdri,
lémmra brugachmil m4l dl gudl tlakdingyall
hesnuchél, Blow [lit, play] the trumpet! hiséli mdsun,

Spread out the maps! nozram#hli mssdran, tlazamshér!
tlachdnyall Attack them! hangfili mssidran!

You will take your troops by this road. Charge! khdirali!
tisrmi masunthamshdr m4l 4l gudl Give the battle-cry! autsélil
gathdm mssiri, tismimra changa- Order the archers to fire! haréli mé&sun, tla-
déshayal, dhichutoyal, dhichu gudl mssdran!

You will seize this town and defend it. Fire [missiles]! dhichuli mssdran!
tdsmi opétl! mdsun, misuntlamra- Seize that hilll opétli médsun, masundnultla-
din, m4l dl gudl telirli tlamdsun, ssémuni!

You will advance to the east, tdsmi mol- Strike them in the flank [lit. side]! brupédsle
mashiq m4l 4l gudl taskétli, dimlalli tlamssdran!

Your men will go around the city to the south. While the advance-guard is fighting in front,
tismimra bdsrimyal bimsavdl bru- the reserves will attack in the rear.
dubél m4l dl gudl mileli, chehuitsdnkoi guréngin pirdalai, dhihui-

We ourselves will take the artillery and the tsdnkoi brudhi m4l dl gudl hangdi,
baggage-train to the fortress of Send a messenger to the captain, molkdsi
Khirgdr, limama she moltdnkolun khéshduli mdisur, prutlasrishto!
hikhirgdr m4l dl gudl gathdm mssd- Retreat! bahinélli!
ran, tlamaratldng 1€1 tlasasthandr. Besiege the city! ssdidhali mdsun, tlasavdl!

We can travel only twenty Tsdn per day in Bring picks and shovels! nopélli mssidran,
this terrain, limi masunbrushazir tladléngluyal 11 tlathdrkhuluyall
nothéku tlayésh mssdran, prushén Dig a ditch here! d4hlte tsishdrli mdsun,
sémrutlatsdnyal bruhdgi. prutlagatsdshe!

Set up camp in the forest! brudrichdn Build earthworks there! onétl hrich4ili
shaydrli m&sun! mssdran, tlamitsussdryal!

Post guards! vunléshli mssdri! Set up the onagers behind that walll masun-

You will be on guard during the first watch, dnuldhitimdng nojldkpeli mssiran, tla-
t@smi bruténmre parshélin mal dl milbabdilyal!
gudl nléshli médsun! Bring the battering-ram onto that gate! ma-

Cross the river here! ddhlte rdili mdsun, sundnulsankhoté nopdlli m&sun, tlahking!
tlangésa! Defend the battlements! telfrli mdsun, tla-

Send out scouts! nodldrali mssdri, tla- hussédr!
tsokalényal! Surrender! khdridanli m&sun!

March in column! brusrafésh changdrli! Interrogate the prisoners and sacrifice them to

Make a phalanx! moyili mésun, tlatung- the gods! sawdrlingt mssidran, tlavdr-
tdnu! cheyal, molmitlanyal kdtali mssdran!

Close ranks! hatsilin moyili mssiran, Gather up our wounded! jdthali mssdri,
tlamatlandiyal! limimra tlazhabdrmoguyall
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